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Veuillez d’abord lire ce manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous vous remercions d’avoir choisi les produits Beko . Nous espérons que ce produit fa-
briqué à base de matériaux de qualité supérieure et issu de la technologie de pointe vous
donnera des résultats optimaux. Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentive-
ment tout le manuel d’utilisation de votre produit et les documents supplémentaires avant
de vous en servir.
Respectez tous les avertissements et les informations figurant dans le manuel d’utilisa-
tion. Ainsi, vous vous protégerez, vous et votre appareil, contre d’éventuels dangers.
Conservez le manuel d’utilisation. Si l’appareil venait à être remis à un autre utilisateur,
pensez à lui remettre aussi le manuel d’utilisation. Les conditions de garantie, l’utilisation
et les méthodes de dépannage de votre produit sont dans le guide de l’utilisateur.
Symboles et définitions
Les symboles suivants sont utilisés dans le manuel d’utilisation :

Danger pouvant entraîner la mort ou des blessures.

Informations importantes ou conseils pratiques relatifs à l’utilisation.

Lisez le manuel d’utilisation.

Matériaux recyclables.

Avertissement relatif aux surfaces chaudes.

AVERTISSE-
MENT

Danger pouvant entraîner des dommages matériels au produit ou à son environnement
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1 Consignes de sécurité
Cette section contient les ins-
tructions de sécurité néces-
saires à la prévention des
risques de dommage corporel
ou de dommage matériel.
Notre entreprise ne peut être te-
nue pour responsable des dom-
mages qui peuvent se pro-
duisent si ces instructions ne
sont pas respectées.
• Les opérations d’installation et

de réparation doivent être ef-
fectuées par un service agréé.

• Utilisez uniquement des pièces
d’origine et des accessoires
d’origine.

• Évitez de réparer ou de rempla-
cer tout composant de l’appa-
reil sauf si cela est clairement
spécifié dans le manuel d’utili-
sation.

• Ne modifiez pas l’appareil.

1.1 Utilisation prévue
• Cet appareil a été conçu exclu-

sivement pour un usage do-
mestique. Il ne convient pas à
l’usage commercial et ne doit
pas être utilisé à d’autres fins
que celle prévue.

• Utilisez l’appareil uniquement
pour le séchage de textiles
marqués en conséquence.

• Cet appareil est destiné à une
utilisation domestique et à
d’autres applications simi-
laires. Par exemple ;
– les cuisines du personnel

des magasins, des bureaux
et d’autres environnements
professionnels ;

– les ranchs ;
– par les clients des hôtels,

motels et autres établisse-
ments d’hébergement ;

– chambres d’hôtes, environ-
nements de type hôtelier ;

– zones communes des im-
meubles d’habitation ou des
blanchisseries.

1.2 Sécurité des en-
fants, des personnes
vulnérables et des
animaux domestiques

• Cet appareil peut être utilisé
par des enfants âgés d’au
moins 8 ans, ainsi que par des
personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou sans ex-
périence et connaissances, si
elles sont supervisées ou ont
été formées à l’utilisation sé-
curisée de l’appareil et com-
prennent les risques y relatifs.
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• Tenez à l’écart les enfants de
moins de 3 ans, à moins qu’ils
ne soient surveillés en perma-
nence.

• Les produits électriques sont
dangereux pour les enfants et
les animaux domestiques. Les
enfants ou les animaux do-
mestiques ne doivent pas
jouer avec l’appareil ni grimper
dessus ou à l’intérieur de celui-
ci. Vérifiez l’intérieur du produit
avant de l’utiliser.

• Utilisez la fonction Sécurité en-
fant pour empêcher les en-
fants de jouer avec l’appareil.

• N’oubliez pas de fermer le hu-
blot lorsque vous quittez la
pièce où se trouve l’appareil.
Les enfants et les animaux do-
mestiques peuvent se retrou-
ver enfermés à l’intérieur et se
noyer.

• Les enfants ne doivent pas ef-
fectuer de travaux de net-
toyage et d’entretien de l’utili-
sateur sans la surveillance
d’un adulte.

• Tenez les emballages hors de
la portée des enfants. Risque
de blessure et d’asphyxie.

• Conservez tous les détergents
et additifs utilisés pour le pro-
duit hors de portée des en-
fants.

• Pour la sécurité des enfants,
coupez le câble d’alimentation,
désactivez et détruisez le mé-
canisme de verrouillage de la
porte de chargement avant de
jeter le produit.

1.3 Sécurité électrique
• Le produit doit être débranché

pendant les procédures d’ins-
tallation, d’entretien, de net-
toyage et de réparation.

• Si le câble d'alimentation est
endommagé, il doit être rem-
placé par le service autorisé
afin d'éviter tout risque éven-
tuel.

• Ne rentrez pas le câble d'ali-
mentation sous et derrière le
produit. N’installez pas le pro-
duit lourds sur le câble d’ali-
mentation. Ne pliez pas,
n'écrasez pas le câble d'ali-
mentation et assurez-vous que
celui-ci ne soit pas à proximité
de sources de chaleur.

• N’utilisez pas de rallonge, de
prise multiple ou d’adaptateur
pour faire fonctionner votre ap-
pareil.

• La prise doit être facilement
accessible. Si cela n’est pas
possible, l’installation élec-
trique doit être dotée d’un mé-
canisme conforme à la régle-
mentation en matière d’électri-
cité et qui déconnecte toutes
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les bornes du réseau (fusible,
interrupteur, commutateur
principal, etc.).

• Évitez de toucher le cordon
d’alimentation avec des mains
humides.

• Lorsque vous débranchez l’ap-
pareil, ne tenez pas le cordon
d’alimentation, mais la prise.

• Vérifiez que la fiche n’est pas
mouillée, sale ou poussié-
reuse.

1.4 Sécurité de mani-
pulation

• Débranchez le produit avant de
le déplacer, retirez la sortie
d’eau et les raccords de la
conduite d’eau. Vidangez l’eau
qui reste à l’intérieur du pro-
duit.

• Le produit est lourd, ne le dé-
placez pas seul. Ne tenez pas
les pièces d’extrusion telles
que la porte de chargement du
linge pour soulever et déplacer
l’appareil. Le plateau supérieur
doit être solidement fixé pour
permettre le déplacement.

• Votre produit est lourd ; il doit
être porté avec précaution par
deux personnes s’il doit être
transporté dans un escalier. Si
votre produit vous tombe des-
sus, il peut causer des bles-

sures Ne frappez pas et ne
laissez pas tomber le produit
pendant le transport.

• Transportez le produit en posi-
tion verticale.

• Vérifiez que les tuyaux et le
câble d’alimentation ne sont
pas pliés, pincés, ou écrasés
lorsque vous poussez l’appa-
reil à sa place, après les procé-
dures d’installation ou de net-
toyage.

1.5 Sûreté des installa-
tions

• Vérifiez les informations figu-
rant dans le manuel et les ins-
tructions d’installation pour
préparer le produit à l’installa-
tion et assurez-vous que le ré-
seau électrique, les conduites
d’eau propres et la prise d’eau
sont adaptés. Dans le cas
contraire, appelez un électri-
cien et un plombier qualifiés
afin qu’ils prennent les disposi-
tions nécessaires. Ces opéra-
tions sont à la charge du
client.

• Vérifiez que l’appareil n’est pas
endommagé avant de l’instal-
ler. N’installez pas l’appareil
lorsqu’il est endommagé.

• Des blessures peuvent se pro-
duire si les mains sont placées
dans des fentes non cou-



FR / 7

vertes. Fermez les trous des
boulons de sécurité pour le
transport avec des bouchons
en plastique.

• N’installez pas ou ne laissez
pas le produit dans des en-
droits où il pourrait être exposé
à des conditions d’environne-
ment extérieur.

• N’installez pas le produit dans
les environnements où la tem-
pérature est inférieure à 0 ºC.

• N’installez jamais l’appareil sur
un sol couvert de moquette ou
une surface similaire. Cela
créerait un risque d’incendie,
car il ne peut pas recevoir d’air
par le dessous.

• Placez l’appareil sur une sur-
face plane et dure et équili-
brez-le avec les pieds ré-
glables.

• Connectez le produit à une
prise de terre protégée par un
fusible adapté aux valeurs de
courant indiquées sur la
plaque signalétique. Assurez-
vous que la mise à la terre est
effectuée par un électricien ex-
pert. N’utilisez pas le produit
sans une mise à la terre appro-
priée

• Branchez le produit dans une
prise dont les valeurs de ten-
sion et de fréquence sont
adaptées à celles indiquées
sur la plaque signalétique.

• Ne branchez pas l’appareil sur
des prises desserrées, cas-
sées, sales, graisseuses ou qui
sont sorties de leur logement
ou sur des prises présentant
un risque de contact avec
l’eau.

• Utilisez le nouveau jeu de
tuyaux fourni avec le produit.
Ne réutilisez pas les anciens
jeux de tuyaux. Ne faites pas
d’ajouts aux tuyaux.

• Raccordez le tuyau d’arrivée
d’eau directement au robinet
d’eau. La pression du robinet
doit être au minimum de 0,1
MPa (1 bar) et au maximum de
1MPa (10 bars). 10 à 80 litres
d’eau doivent couler du robinet
en une minute pour que le pro-
duit fonctionne correctement.
Si la pression de l’eau est su-
périeure à 1 MPa (10 bars), un
réducteur de pression doit être
installé. La température maxi-
male autorisée est de 25°C.

• Montez l’extrémité du tuyau
d’évacuation de l’eau sur l’éva-
cuation des eaux usées, l’évier
ou la baignoire.

• Placez le câble d’alimentation
et les boîtiers dans des en-
droits sans risque de trébu-
cher.
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• N’installez pas le produit der-
rière une porte, une porte cou-
lissante ou à un autre endroit
qui empêcherait l’ouverture
complète de la porte.

• Si un sèche-linge doit être pla-
cé sur le produit, fixez-le avec
un appareil de raccordement
approprié obtenu auprès du
service autorisé.

• Il y a un risque de contact avec
des pièces électriques lorsque
vous retirez les plateaux supé-
rieurs. Ne démontez pas le pla-
teau supérieur du produit.

• Placez le produit à au moins
1 cm des bords du meuble.

1.6 Sécurité de fonc-
tionnement

• Lorsque vous utilisez les appa-
reils, utilisez uniquement des
détergents, des adoucissants
et des suppléments adaptés
aux machines à laver.

• N’utilisez pas de solvants chi-
miques sur le réfrigérateur.
Ces matériaux présentent un
risque d’explosion.

• Ne faites pas fonctionner les
produits défectueux ou en-
dommagés. Débranchez le
produit (ou coupez le fusible
auquel il est connecté), fermez
le robinet d’eau et appelez un
service autorisé.

• Ne placez pas de sources d’in-
flammation (bougie allumée,
cigarettes, etc.) ou de chaleur
(fers à repasser, fours, étuves,
etc.) sur le produit ou à proxi-
mité de celui-ci. Ne placez pas
de matériaux inflammables/
explosifs à proximité du pro-
duit.

• Ne montez pas sur l’appareil.
• Débranchez le produit et fer-

mez le robinet si vous n’utilisez
pas le produit pendant une
longue période.

• Les détergents/matériaux
d’entretien peuvent éclabous-
ser le tiroir de détergent s’ils
sont ouverts pendant que la
machine fonctionne. Le
contact du détergent avec
votre peau et vos yeux est dan-
gereux.

• Veillez à ce que les animaux
de compagnie ne grimpent pas
à l’intérieur du produit. Vérifiez
l’intérieur du produit avant de
l’utiliser.

• N’ouvrez pas la porte de char-
gement verrouillée en forçant.
La porte s’ouvrira une fois le
lavage terminé. Si la porte ne
s’ouvre pas, appliquez la solu-
tion proposée pour la panne
« Impossible d’ouvrir la porte
de chargement » dans la sec-
tion Dépannage.
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• Ne lavez pas les éléments
contaminés par de l’essence,
du kérosène, du benzène, des
réducteurs, de l’alcool ou
d’autres matières inflam-
mables ou explosives et des
produits chimiques industriels.

• N’utilisez pas directement de
détergent de nettoyage à sec
et ne lavez pas, ne rincez pas
et n’essorez pas le linge conta-
miné par du détergent de net-
toyage à sec.

• Ne placez pas vos mains dans
le tambour rotatif. Attendez
que le tambour ne tourne plus.

• Ne placez pas votre main ou
un objet métallique sous le
lave-linge.

• Si vous lavez le linge à des
températures élevées, l’eau de
lavage déchargée brûlerait
votre peau si vous êtes en
contact avec votre peau, par
exemple, lorsque le tuyau de
vidange est connecté au robi-
net. Ne touchez pas à l’eau de
décharge.

• Prenez les précautions sui-
vantes pour éviter la formation
d’un biofilm et de mauvaises
odeurs :
– Assurez-vous que la pièce

dans laquelle se trouve le
lave-linge est bien ventilée.

– Essuyez le soufflet et la vitre
de la porte de chargement
avec un chiffon sec et
propre à la fin du pro-
gramme.

• Pendant le lavage du linge à
des températures élevées, la
vitre de la porte de chargement
chauffe. Pour cela, ne laissez
pas les enfants toucher la vitre
de la porte de chargement pen-
dant le lavage.

1.7 Sécurité relative à
l’entretien et au net-
toyage

• Ne lavez pas le produit avec
des nettoyeurs à pression, en
pulvérisant de la vapeur, de
l’eau ou en versant de l’eau.

• N’utilisez pas des objets poin-
tus ou des produits de net-
toyage abrasifs pour nettoyer
l’appareil. N’utilisez pas de pro-
duits ménagers, de savon, de
détergent, de gaz, d’essence,
de diluant, d’alcool, de vernis,
etc. pour nettoyer le produit.

• Les produits de nettoyage
contenant des solvants
peuvent dégager des vapeurs
toxiques (p. ex., solvant de net-
toyage). N’utilisez pas de pro-
duits de nettoyage contenant
des solvants.
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• Il peut y avoir des résidus de
détergent dans le tiroir à déter-
gent lorsque vous l’ouvrez
pour le nettoyer.

• Ne démontez pas le filtre de la
pompe d’évacuation lorsque le
produit est en marche.

• La température dans la ma-
chine peut atteindre 90 ºC.
Nettoyez le filtre après que
l’eau de la machine ait refroidi
afin d’éviter tout risque de brû-
lure.

2 Instructions importantes pour l’environnement
2.1 Conformité relative aux direc-

tives de WEEE

Ce produit est conforme à la Di-
rective DEEE du 19/2012 de
l’Union européenne. Ce produit
porte un symbole de classifica-
tion pour les déchets d'équipe-
ments électriques et électro-

niques (DEEE).
Ce produit a été fabriqué avec des pièces
et des matériaux de haute qualité réutili-
sables et recyclables. À la fin de sa durée
de vie, ne pas le jeter avec les déchets do-
mestiques normaux et les autres déchets.
Rendez-vous dans un centre de collecte
pour le recyclage de tout matériel élec-
trique et électronique. Veuillez consulter
vos autorités locales pour connaître ces
centres de collecte.

Conformité relative aux directives de
RoHS :
Le produit que vous avez acheté est
conforme à la Directive RoHS du 65/2011
de l’Union européenne. Le produit ne
contient pas de matériaux nuisibles et inter-
dits spécifiés dans la directive.

2.2 Informations sur l’emballage
Les matériaux d’emballage de cet appareil
sont fabriqués à partir de matériaux recy-
clables, conformément à nos réglementa-
tions nationales en matière d’environne-
ment. Ne mettez pas les matériaux d’em-
ballage au rebut avec les ordures ména-

gères et d’autres déchets. Déposez-les plu-
tôt aux points de collecte des matériaux
d’emballage désignés par les autorités lo-
cales.
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3 Spécifications techniques
Nom du fournisseur ou marque commerciale Beko

Désignation du modèle
WUV75421W

7001540050

Capacité nominale (kg) 7

Vitesse d’essorage maximale (cycle/min) 1400

Encastré No

Hauteur (cm) 84

Largeur (cm) 60

Profondeur (cm) 49

Entrée d’eau simple / entrée d’eau double + / -

Raccordement électrique (V/Hz) 230 V / 50 Hz

Courant total (A) 10

Puissance totale (W) 2200

Code modèle principal 1317

Les informations sur le modèle, telles que stockées dans
la base de données des produits, peuvent être obtenues
en accédant au site Web suivant et en recherchant l'iden-
tifiant du modèle (*) figurant sur l'étiquette énergétique.

https://eprel.ec.europa.eu/

Les valeurs de consommation s’appliquent lorsque la connexion au réseau sans fil
est désactivée.
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4 Installation

Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

Votre lave-linge détecte automati-
quement la quantité de linge qui se
trouve à l'intérieur pendant la sélec-
tion d'un programme.
Au moment de l'installation de l’ap-
pareil, avant la première utilisation,
il convient de procéder à un étalon-
nage afin de s'assurer que la quan-
tité de linge puisse être détectée de
la manière la plus précise possible.
Pour y arriver, sélectionnez le pro-
gramme Nettoyage du tambour* et
annulez la fonction d'essorage.
Lancez le programme sans linge.
Attendez que le programme prenne
fin. Cette opération s’étendra sur
quelque 15 minutes.
*Le nom du programme peut varier
selon le modèle. Consultez la sec-
tion des descriptions de pro-
grammes pour choisir le pro-
gramme approprié.

• La préparation de l’emplacement ainsi
que des installations liées à l’électricité,
au robinet d’eau et aux eaux usées sur le
site de l’installation relève de la respon-
sabilité du client.

• Vérifiez que les tuyaux d’arrivée d’eau et
de vidange, ainsi que le câble d’alimenta-
tion, ne sont pas pliés, pincés, ou écrasés
lorsque vous poussez le produit à sa
place, après les procédures d’installation
ou de nettoyage.

• Avant de procéder à l’installation, vérifiez
si le produit présente des défauts. N’ins-
tallez pas l’appareil lorsqu’il est endom-
magé. Les produits endommagés pré-
sentent des risques pour votre sécurité.

4.1 Emplacement d’installation ap-
proprié

• Placez le produit sur un sol rigide et nive-
lé. Évitez de le placer sur un tapis à poils
longs ou sur d’autres surfaces similaires.
Une installation sur un sol inadéquat peut
entraîner des problèmes de bruit et de vi-
brations.

• Le poids total du lave-linge et du sèche-
linge - à pleine charge - lorsqu’ils sont
placés l’un sur l’autre atteint environ
180 kilogrammes. Placez le produit sur
un sol solide et plat présentant la capaci-
té de portage suffisante.

• N’installez pas le produit sur le câble
d’alimentation.

• N’installez pas le produit dans les envi-
ronnements où la température pourrait
descendre en-dessous de 0 ºC. Le gel
pourrait endommager votre produit.

• Laissez un espace minimum de 1 cm
entre le produit et le meuble.

• Si vous installez le produit sur une sur-
face avec des marches, ne le placez ja-
mais près du bord.

• Ne posez pas l’appareil sur une plate-
forme.

• Ne placez pas de sources de chaleur
telles que les cuisinières, les fers à repas-
ser, les fours, le chauffage, etc. sur l’ap-
pareil et ne les utilisez pas sur le produit.
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4.3 Retrait des boulons de sécurité
de transport

1. Dévissez tous les boulons à l’aide d’une
clé appropriée jusqu’à ce qu’ils tournent
librement.

2. Pliez la partie intérieure en l’appuyant
sur les zones de préhension et retirez-la.

3. Fixez les couvercles en plastique fournis
dans le sachet contenant le manuel
d’utilisation, dans les trous du panneau
arrière.

ATTENTION
Retirez les boulons de sécurité de
transport avant de faire fonctionner
le produit ! Sinon, la machine sera
endommagée.

ATTENTION
Conservez les vis de sécurité de
transport soigneusement afin de
les réutiliser au cas où vous aurez
besoin de transporter le lave-linge
ultérieurement.
Installez les boulons de sécurité de
transport dans l’ordre inverse de la
procédure de démontage.
Ne déplacez jamais l’appareil sans
que les vis de sécurité réservées au
transport ne soient correctement
fixées.

4.4 Raccordement de l’arrivée d’eau

ATTENTION
Les modèles à simple admission
d’eau ne doivent pas être connec-
tés au robinet d’eau chaude. Ce
type de raccord endommagerait le
linge ou le produit passerait en
mode de protection et ne fonction-
nerait pas.
N’utilisez pas de vieux tuyaux ou
des tuyaux usagés d’arrivée d’eau
sur un nouvel appareil. Cela peut
provoquer des fuites d’eau de votre
machine et tacher votre linge.

1. Serrez tous les écrous de tuyau à la
main. N’utilisez jamais un outil pour ser-
rer ces écrous.

2. Ouvrir complètement les robinets après
avoir raccordé le tuyau pour vérifier s’il y
a des fuites d’eau aux points de raccor-
dement. Si vous constatez des fuites,
fermez le robinet et retirez l’écrou. Véri-
fiez le joint et resserrez soigneusement
l’écrou. Afin d’éviter les fuites d’eau et
les dommages qui en résultent, gardez
les robinets fermés lorsque vous n’utili-
sez pas le produit.
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4.5 Raccordement du conduit
d’évacuation au drain

1. Fixez l’extrémité du tuyau de vidange di-
rectement à la conduite d’évacuation
d’eau, aux toilettes ou à la baignoire.

Votre maison sera inondée si le
tuyau de vidange de l’eau est dislo-
qué pendant la vidange. Par
ailleurs, il y a un risque de brûlure
en raison des températures élevées
de lavage. Afin de prévenir de telles
situations et de vous assurer que la
machine fonctionne correctement
au niveau des entrées et évacua-
tions d’eau sans problème, fixez so-
lidement le tuyau de vidange.

2. Raccordez le tuyau de vidange à une
hauteur minimale de 40 cm et à une
hauteur maximale de 100 cm.

3. L’installation du tuyau de vidange au ni-
veau du sol ou près du sol (40 cm plus
bas) et son soulèvement rendent l’éva-
cuation de l’eau difficile et le linge peut
en ressortir extrêmement humide. Par
conséquent, respectez les hauteurs dé-
crites dans le schéma.

4. Pour éviter que l’eau usée ne rentre à
nouveau dans la machine et pour assu-
rer un drainage facile, évitez de plonger
l’extrémité du tuyau dans l’eau usée ou
de l’insérer dans la conduite d’évacua-
tion à plus de 15 cm. Si le tuyau est trop
long, coupez-le.

5. L’extrémité du tuyau ne doit être ni cou-
dée, ni piétinée, ni pliée entre la canali-
sation et la machine. Dans le cas
contraire, des problèmes de rejet d’eau
peuvent surgir.

6. Si la longueur du tuyau est très courte,
vous pouvez y ajouter un tuyau d’exten-
sion d’origine. La longueur totale du
tuyau ne doit pas dépasser 3,2 m. Pour
éviter les fuites d’eau, fixez toujours le
raccord entre la rallonge et le tuyau de
vidange de l’appareil à l’aide d’une fixa-
tion adaptée afin qu’il ne se détache pas
et ne provoque pas de fuites.

4.6 Réglages des supports

ATTENTION
Afin de s’assurer que votre appareil
fonctionne de façon plus silen-
cieuse et sans vibration, il doit être
à niveau et équilibré sur ses pieds.
Assurez-vous que l’appareil est
équilibré en ajustant les pieds. Au-
trement, la machine pourrait se dé-
placer et entraîner des écrase-
ments, des bruits ou des vibrations.
Pour éviter d’endommager les
contre-écrous, ne les desserrez pas
à l’aide d’outils.

1. Dévissez manuellement les contre-
écrous sur les pieds.

2. Réglez les pieds jusqu’à ce que la ma-
chine soit à niveau et équilibrée.

3. Serrez à nouveau tous les contre-écrous
à la main.
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4.7 Branchement électrique
Branchez l’appareil à une prise équipée
d’une mise à la terre et protégée par un fu-
sible de 16 A. Notre société ne sera pas
responsable des dommages qui seront en-
courus en raison de l’utilisation du produit
sans mise à la terre conformément à la ré-
glementation locale.
• Le branchement doit être conforme à la

réglementation en vigueur dans votre
pays.

• L’infrastructure des câbles de connexion
électrique du produit doit être adéquate
et adaptée aux exigences du produit. Il
est recommandé d’utiliser un dispositif à
courant résiduel.

• La prise du câble d’alimentation doit être
accessible facilement après l’installation.

• Si l’alimentation actuelle du fusible ou du
disjoncteur dans la maison est inférieure
à 16 A, demandez à un électricien qualifié
d’installer une alimentation de 16 A.

• La tension spécifiée dans la section « Ca-
ractéristiques techniques » doit être
égale à celle de votre réseau électrique.

• Ne réalisez pas de branchements en utili-
sant des rallonges ou des multiprises. Le
câble de raccordement peut provoquer
une surchauffe et une brûlure.

Si le câble d’alimentation est en-
dommagé, il doit être remplacé par
le service autorisé afin d’éviter tout
risque éventuel.

4.8 Démarrage
Avant de commencer à utiliser le produit,
assurez-vous que les préparations décrites
dans la section « Instructions environne-
mentales » et « Installation » soient respec-
tées. Pour préparer la machine au lavage
du linge, effectuez la première opération
dans le programme Nettoyage du tambour.
Si ce programme n’est pas disponible dans
votre produit, appliquez la méthode qui est
décrite dans la section « Nettoyage de la
porte de chargement et du tambour ».

Il pourrait rester de l’eau dans votre
produit suite aux processus d’assu-
rance qualité menés au cours de la
production. Ceci n’affecte pas votre
machine.

5 Préparation

Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité »

5.1 Triage du linge
• Triez le linge par type de textile, couleur,

degré de saleté et température d’eau au-
torisée.

• Respectez toujours les instructions qui
se trouvent sur les étiquettes de vos vête-
ments.

5.2 Préparation du linge pour le la-
vage

• Des articles avec des accastillages
comme les soutiens-gorges à armature,
les boucles de ceinture ou les boutons
métalliques endommageront la machine.
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Vous pouvez enlever les pièces métal-
liques ou laver ces vêtements en les in-
troduisant dans un sac à lessive ou une
taie d’oreiller.

• Sortez toutes les substances se trouvant
dans les poches, telles que les pièces de
monnaie, les stylos et les trombones, re-
tournez les poches et brossez-les. De tels
objets peuvent endommager votre ma-
chine ou faire du bruit.

• Mettez les vêtements de petite taille à
l’exemple des chaussettes pour enfants
et des bas en nylon dans un sac à lessive
ou une taie d’oreiller.

• Mettez les rideaux dans l’appareil sans
les compresser. Retirez les éléments de
fixation des rideaux. Les éléments de
fixation des rideaux peuvent provoquer
une traction et une déchirure sur le ri-
deau.

• Fermez les fermetures à glissière, cousez
les boutons desserrés, puis raccommo-
dez les aubes et les déchirures.

• Ne lavez les produits étiquetés « lavables
en machine » ou « lavables à la main »
qu’avec un programme adapté.

• Ne lavez pas les couleurs et le blanc en-
semble. Le linge en coton neuf de cou-
leur foncée peut déteindre fortement. La-
vez-les séparément.

• Les taches difficiles doivent être traitées
correctement avant tout lavage.

• Lavez les pantalons et le linge délicat à
l’envers.

• Les linges intensément tachetés par des
saletés comme de la farine, de la pous-
sière de chaux, de la poudre de lait, etc.
doivent être secoués avant d’être intro-
duits dans la l’appareil. Avec le temps, de
telles poussières et poudres peuvent se
former sur les surfaces internes de l’ap-
pareil et occasionner des dégâts maté-
riels.

5.3 Conseils pour économiser de
l’énergie et de l’eau

Les informations suivantes vous permet-
tront d’utiliser cet appareil de manière éco-
logique en économisant l’eau et l’énergie.
• Utilisez le produit en tenant compte de la

capacité la plus élevée autorisée par le
programme que vous avez sélectionné,
mais évitez de surcharger l’appareil. Voir
« Tableau des programmes et de
consommation »

• Respectez les recommandations de tem-
pérature prescrites sur l’emballage de la
lessive.

• Lavez le linge peu sale à basse tempéra-
ture.

• Utilisez des programmes plus rapides
pour de petites quantités de linge ou pour
du linge peu sale.

• N’utilisez pas le prélavage et des tempé-
ratures élevées pour le linge qui n’est pas
très sale.

• Si vous prévoyez de sécher votre linge
dans un sèche-linge, sélectionnez la vi-
tesse d’essorage recommandée la plus
élevée pendant le processus de lavage.

• N’utilisez pas plus de lessive que la quan-
tité recommandée sur l’emballage.

5.4 Chargement du linge
1. Ouvrez la porte de chargement.

2. Mettez les vêtements dans l’appareil de
façon libre.

3. Poussez la porte de chargement pour la
fermer jusqu’à entendre un son de ver-
rouillage. Veillez à ce qu’aucun article
ne soit coincé dans la porte. Le hublot
est verrouillé pendant le fonctionnement
d’un programme. Le verrou de la porte
s’ouvre une fois le programme terminé.
Vous pouvez à présent ouvrir la porte de
chargement. Si la porte ne s’ouvre pas,
appliquez la solution proposée pour la
panne « Impossible d’ouvrir la porte de
chargement » dans la section Dépan-
nage.
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5.5 Capacité de charge appropriée
La capacité de charge maximale dépend du
type de linge, du degré de saleté et du pro-
gramme de lavage que vous souhaitez utili-
ser.
L’appareil ajuste automatiquement la quan-
tité d’eau selon le poids du linge qui s’y
trouve.

Suivez les informations contenues
dans le « tableau des programmes
et des consommations ». Lorsque
l’appareil est surchargé, ses perfor-
mances de lavage chutent. En
outre, des bruits et des vibrations
peuvent survenir.

5.6 Utilisation de lessive et d’adou-
cissant

AVERTISSEMENT
Lisez les instructions du fabricant
figurant sur l’emballage lorsque
vous utilisez des détergents, des
adoucissants, de l’amidon, de l’eau
de Javel et des décolorants, de l’an-
ticalcaire et suivez les indications
de dosage fournies. Utilisez le go-
belet gradué, le cas échéant.

Le tiroir à détergent comprend trois com-
partiments :
(1) pour prélavage,
(2) pour lavage principal,
(3) pour adoucissant,

( ) un siphon est présent dans le compar-
timent destiné à l’assouplissant,
( ) il y a également un appareil pour l’utili-
sation de détergents liquides dans le com-
partiment de lavage principal.
Détergent, adoucissant et autres agents
nettoyants
• Ajoutez la lessive et l’adoucissant avant

de mettre le programme de lavage en
marche.

• Ne laissez pas le tiroir à lessive ouvert
lorsque le programme de lavage est en
cours.

• Si vous utilisez un programme sans pré-
lavage, ne mettez pas de détergent dans
le compartiment de prélavage (comparti-
ment n° « 1 »).

• Si vous utilisez un programme avec pré-
lavage, démarrez la machine après avoir
ajouté du détergent en poudre dans les
compartiments de prélavage et de lavage
principal (compartiments 1 et 2)

• N’utilisez pas de programme avec préla-
vage si vous utilisez une capsule de les-
sive ou une bille de distribution de les-
sive. Vous pouvez placer ces éléments
directement dans le linge contenu dans
votre appareil.

• Si vous utilisez un détergent liquide, sui-
vez les instructions de la rubrique « Utili-
sation d’un détergent liquide » et n’ou-
bliez pas de mettre l’appareil à détergent
liquide dans la bonne position.

Choix du type de détergent
Le type de lessive à utiliser dépend du pro-
gramme de lavage, du type et de la couleur
du tissu.
• Utilisez des lessives différentes pour le

linge coloré et le linge blanc.
• Pour vos vêtements délicats, utilisez uni-

quement les programmes suggérés et les
lessives spéciales (lessive liquide, sham-
poing à laine, etc.) destinés uniquement
aux vêtements délicats.

• Pour le lavage de vêtements et de
couettes de couleur foncée, il est recom-
mandé d’utiliser une lessive liquide.
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• Lavez les lainages au programme suggé-
ré et avec une lessive spéciale adaptée.

• Veuillez consulter la partie des descrip-
tions de programmes pour connaître les
programmes suggérés pour différents
textiles.

• Toutes les recommandations concernant
les détergents sont valables pour la
gamme de température sélectionnable
des programmes.

Uniquement des détergents, des
assouplissants et des additifs
adaptés aux machines à laver
doivent être utilisés.
N’utilisez pas de savon en poudre.

Ajustement de la quantité de détergent
La quantité de détergent dépend de la
quantité de linge, du degré de salissure et
de la dureté de l’eau.
• Ne dépassez pas les valeurs de dosage

recommandées sur l’emballage du déter-
gent afin d’éliminer la mousse excessive
et les problèmes de mauvais rinçage, de
faire des économies et de protéger l’envi-
ronnement.

• Utilisez des quantités de détergent moins
importantes pour un volume de linge
moins important ou moins sale.

Utilisation d’adoucissant
Mettez l’adoucissant dans son comparti-
ment qui se trouve à l’intérieur du tiroir à
produits.
• Ne dépassez jamais le repère de niveau

(> max <) dans le compartiment destiné à
l’assouplissant.

• Si l’adoucisseur n’est pas fluide, diluez
avec de l’eau avant de le placer dans le
compartiment adoucisseur.

AVERTISSEMENT
N’utilisez pas de détergents li-
quides ou d’autres matériaux ayant
des propriétés nettoyantes, sauf
s’ils sont destinés à être utilisés
dans des machines à laver pour
adoucir le linge.

Utilisation de lessive liquide

Si le produit contient un dispositif pour
lessive liquide
• Appuyez sur le dispositif et faites-le tour-

ner à l’endroit indiqué lorsque vous vou-
lez utiliser des détergents liquides. La
partie qui tombe servira de barrière pour
le détergent liquide.

• Nettoyez avec de l’eau à sa place ou en
la retirant de sa place lorsque c’est né-
cessaire. N’oubliez pas de placer l’appa-
reil dans le compartiment de lavage prin-
cipal (compartiment n° « 2 ») après le net-
toyage.

• Le dispositif doit être en place si vous uti-
lisez un détergent en poudre. Le ventila-
teur que vous verrez dans cette position
permettra de mélanger le détergent en
poudre et facilitera sa dissolution.

Utilisation de détergents en gel et en
comprimés
• Si le détergent est fluide et qu’il n’y a pas

de compartiment pour le détergent li-
quide dans votre produit, placez le déter-
gent en gel dans le compartiment princi-
pal de la lessive dans la première prise
d’eau. Si votre appareil possède un com-
partiment à détergent liquide, remplissez
le compartiment avec du détergent avant
de démarrer le programme.

• Si le détergent en gel n’est pas liquide ou
se trouve dans une capsule de pastille li-
quide, placez-le directement à l’intérieur
du tambour avant le lavage.

• Mettez les pastilles de lessive dans le
compartiment principal (compartiment
n° « 2 ») ou directement dans le tambour
avant de procéder au lavage.
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Utilisation de l’amidon
• Ajoutez l’amidon liquide, l’amidon en

poudre, ou le colorant dans le comparti-
ment de l’adoucissant.

• N’utilisez pas simultanément l’adoucis-
sant et l’amidon dans le même pro-
gramme de lavage.

• Nettoyez l’intérieur de l’appareil à l’aide
d’un chiffon propre et humide après avoir
utilisé l’amidon.

Utilisation d’un produit anticalcaire
• Si nécessaire, n’utilisez que des produits

anticalcaires pour les machines à laver.
Utilisation d’eau de Javel et de décolo-
rants
• Sélectionnez un programme avec préla-

vage et ajoutez de l’eau de javel au début
du prélavage. Ne mettez pas de déter-
gent dans le compartiment de prélavage.
Comme alternative, sélectionnez un pro-
gramme avec rinçage supplémentaire et
ajoutez l’eau de javel pendant que le pro-
duit reçoit de l’eau dans le compartiment
à détergent lors de la première étape de
rinçage.

• Ne mélangez pas et n’utilisez pas l’eau
de Javel et le détergent ensemble.

• Comme l’eau de Javel peut provoquer
une irritation de la peau, n’utilisez que de
petites quantités (1/2 tasse de thé - envi-
ron 50 ml et rincez bien le linge.

• Ne versez pas directement la javel sur le
linge.

• N’utilisez pas d’eau de Javel pour les vê-
tements de couleur

• Sélectionnez un programme de lavage à
basse température tout en utilisant des
décolorants à base d’oxygène.

• Les décolorants à base d’oxygène
peuvent être utilisés avec des détergents.
Cependant, si le décolorant n’a pas la
même viscosité que le détergent, placez
d’abord le détergent dans le comparti-
ment n° « 2 » dans le tiroir à lessive et at-
tendez que l’appareil évacue le détergent
lors de l’arrivée d’eau. Ajoutez le décolo-
rant dans le même compartiment pen-
dant que l’appareil continue à aspirer de
l’eau.

5.7 Astuces pour un lavage efficace
Vêtements

Couleurs claires et
blanches

Couleurs
Couleurs noire ou
sombre

Délicats/Laine/
Soies

(Températures recom-
mandées en fonction du
degré de saleté : 40-90
°C)

(Températures recom-
mandées en fonction du
degré de saleté : froid
-40 °C)

(Températures re-
commandées en
fonction du degré
de saleté : froid
-40 °C)

(Températures re-
commandées en
fonction du degré
de saleté : froid
-30 °C)
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Très sale

(taches diffi-
ciles, par
exemple
d’herbe, de ca-
fé, de fruit et
de sang.)

Il peut être nécessaire de
prétraiter les taches ou
d’effectuer un prélavage.

Les lessives en poudre et
liquides recommandées
pour le blanc peuvent être
utilisées aux dosages
conseillés pour les vête-
ments très sales. Il est re-
commandé d’utiliser des
lessives en poudre pour
nettoyer les taches de
glaise et de terre et les
taches qui sont sensibles
aux produits à blanchir.

Les lessives en poudre
et liquides recomman-
dées pour les couleurs
peuvent être utilisées
aux dosages conseillés
pour les vêtements très
sales. Il est recomman-
dé d’utiliser des lessives
en poudre pour nettoyer
les taches de glaise et
de terre et les taches qui
sont sensibles aux pro-
duits à blanchir. Utilisez
des détergents qui ne
contiennent pas de dé-
colorant.

Les lessives li-
quides recomman-
dées pour les cou-
leurs et les cou-
leurs noires/fon-
cées peuvent être
utilisées aux doses
conseillées pour les
vêtements très
sales.

Utilisez de préfé-
rence des lessives
liquides conçues
pour des vête-
ments délicats.
Les vêtements en
laine et en soie
doivent être lavés
avec des lessives
spéciales laine.

Normalement
sale

(Par exemple,
taches cau-
sées par la
transpiration
sur les cols et
manchettes)

Les lessives en poudre et
liquides recommandées
pour le blanc peuvent être
utilisées aux dosages
conseillés pour les vête-
ments normalement
sales.

Les lessives en poudre
et liquides recomman-
dées pour les couleurs
peuvent être utilisées
aux dosages conseillés
pour les vêtements nor-
malement sales. Utilisez
des détergents qui ne
contiennent pas de dé-
colorant.

Les lessives li-
quides recomman-
dées pour les cou-
leurs et les cou-
leurs noires/fon-
cées peuvent être
utilisées aux doses
conseillées pour les
vêtements légère-
ment sales.

Utilisez de préfé-
rence des lessives
liquides conçues
pour des vête-
ments délicats.
Les vêtements en
laine et en soie
doivent être lavés
avec des lessives
spéciales laine.

Peu sale

(Pas de tache
visible.)

Les lessives en poudre et
liquides recommandées
pour le blanc peuvent être
utilisées aux dosages
conseillés pour les vête-
ments peu sales.

Les lessives en poudre
et liquides recomman-
dées pour les couleurs
peuvent être utilisées
aux dosages conseillés
pour les vêtements peu
sales. Utilisez des déter-
gents qui ne contiennent
pas de décolorant.

Les lessives li-
quides recomman-
dées pour les cou-
leurs et les cou-
leurs noires/fon-
cées peuvent être
utilisées aux doses
conseillées pour les
vêtements légère-
ment sales.

Utilisez de préfé-
rence des lessives
liquides conçues
pour des vête-
ments délicats.
Les vêtements en
laine et en soie
doivent être lavés
avec des lessives
spéciales laine.

5.8 Durée affichée du programme
La durée du programme est visible sur
l’écran de l’appareil lors de la sélection d’un
programme. La durée du programme est
ajustée automatiquement pendant l’exécu-
tion du programme en fonction de la quan-
tité de ligne chargée dans l’appareil, de la
formation de mousse, des conditions de
charge déséquilibrées, des variations de
l’alimentation électrique, de la pression de
l’eau et des paramètres du programme.

CAS SPÉCIAL : au démarrage des pro-
grammes coton et coton éco, l’écran af-
fiche la durée d’une demi-charge. Ce qui est
le cas le plus fréquent. Après le démarrage
du programme, environ après 20 à 25 mi-
nutes, l’appareil détecte la charge réelle. Si
la charge détectée est supérieure à une de-
mi-charge, le programme de lavage sera ré-
glé en conséquence et la durée du pro-
gramme augmentée automatiquement. Ce
changement de programme est visible à
l’écran.

6 Fonctionnement de l’appareil

Premièrement, veuillez lire la sec-
tion « Instructions de sécurité » !
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6.1 Panneau de commande

1

2 3 4

56789101112

1 Bouton de sélection de programmes 2 Voyants de niveau de température
3 Témoins de niveau de vitesse d’esso-

rage
4 Écran

5 Bouton Départ/Pause 6 Bouton de télécommande
7 Bouton de Réglage de l’heure de fin 8 Bouton de fonction auxiliaire 3
9 Bouton de fonction auxiliaire 2 10 Bouton de fonction auxiliaire 1

11 Bouton de réglage de la vitesse d’es-
sorage

12 Bouton de réglage de la température
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6.2 Symboles de l’écran

1 2 3 4 5

6

7

8

91011121314151617

1 Indicateur de température 2 Indicateur de vitesse d’essorage
3 Informations sur la durée 4 Symbole de porte verrouillée activé
5 Indicateur de déroulement du pro-

gramme
6 Voyant d’absence d’eau

7 Indicateur Ajouter des vêtements 8 Indicateur de connexion Bluetooth
9 Indicateur de télécommande 10 Indicateur de départ différé activé

11 Indicateurs de fonction auxiliaire 3 12 Symbole Sécurité enfant activée
13 Indicateurs de fonction auxiliaire 2 14 Indicateurs de fonction auxiliaire 1
15 Indicateur pas d’essorage 16 Indicateur rinçage en attente
17 Indicateur d’eau froide

Les visuels utilisés pour la descrip-
tion de la machine dans cette sec-
tion sont schématiques et peuvent
ne pas correspondre exactement
aux caractéristiques de votre ma-
chine.
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6.3 Tableau des programmes et de consommation
Fonctions auxiliaires

Programme
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Température °C

Katoen / Coton

90 7 94 2,30 1400 • • • • • Froid - 90

60 7 94 1,70 1400 • • • • • Froid - 90

40 7 92 0,95 1400 • • • • • Froid - 90

Eco 40-60

40*** 7 53 0,71 1400 40-60

40*** 3,5 38 0,46 1400 40-60

40*** 2 28 0,289 1400 40-60

Syntheticsh / Synthétique 
60 3 65 1,20 1200 • • • • • Froid - 60

40 3 63 0,85 1200 • • • • • Froid - 60

Xpress / Super Xpress

90 7 66 2,15 1400 • • • • Froid - 90

60 7 66 1,15 1400 • • • • Froid - 90

30 7 66 0,20 1400 • • • • Froid - 90

Xpress / Super Xpress + La-
vage rapide 30 2 39 0,15 1400 • • • • Froid - 90

Wol / Laine 40 1,5 53 0,50 1200 • Froid - 40

Delicaat / Délicat 40 3 53 0,70 800 • Froid - 40

Donker Textiel / Textiles fon-
cés 40 3 75 0,80 1200 • • • • * Froid - 40

Sportkledij/ Vêtements du
sport 40 3 51 0,45 1200 • Froid - 40

StainExpert 60 3,5 75 1,55 1400 • • 30-60

Hygiene+ 90 7 120 2,80 1400 * * 20-90

Jassen / Manteaux 60 1,5 75 1,20 800 • • Froid - 60

Hamden / Chemises 60 3 57 1,20 800 • • • • • Froid - 60

Nettoyage du tambour 90 - 73 2,60 600 * 90

Downloaded Program

Mixte 40 3 68 0,75 800 • • • • Froid - 40

Rideau 40 2 86 0,65 800 • * Froid - 40

Lingerie 30 1 70 0,30 600 * Froid - 30

Peluches 40 1 53 0,50 600 * Froid - 40

Serviettes de toilette 60 2 75 1,20 800 • * Froid - 60

• : Sélection possible.
* : Sélectionné automatiquement, ne peut
pas être annulé.

*** : Le programme ECO 40-60 est un pro-
gramme d’essai conforme à la sélection de
la température de 40 °C, le règlement euro-
péen EU / 2019/2014 et EN 60456 : 2016 /
A11 : norme 2020.
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***** : Ces programmes peuvent être utili-
sés avec l’application HomeWhiz. Il est
possible que la consommation d'énergie
augmente en raison de la connexion.
- : Voir la description du programme pour la
charge maximale.

Veuillez lire la section Installation
du manuel avant la première utilisa-
tion.
Les fonctions optionnelles conte-
nues dans le tableau peuvent varier
en fonction du modèle de votre ma-
chine.
La consommation d’eau et d’éner-
gie peut varier suivant les fluctua-
tions de la pression, de la dureté et
de la température de l’eau, de la
température ambiante, du type et
de la quantité de linge, de la sélec-
tion des fonctions auxiliaires et de
la vitesse d’essorage, ainsi que des
variations de la tension électrique.
Les modèles de sélection des fonc-
tions auxiliaires peuvent être modi-
fiés par l’entreprise de fabrication.
De nouveaux modèles de sélection
peuvent être ajoutés ou supprimés.
La vitesse d’essorage de votre ma-
chine peut varier en fonction du
programme ; toutefois, cette vi-
tesse ne peut dépasser la vitesse
maximale d’essorage de la ma-
chine.
L’intensité du bruit et le niveau d’hu-
midité varient en fonction de la vi-
tesse d’essorage ; lorsque la vi-
tesse de vitesse d’essorage est sé-
lectionnée pendant la phase de fi-
lage, le linge contient moins d’humi-
dité, mais un bruit plus élevé se pro-
duit à la fin du programme.

Le temps de lavage du programme
que vous avez sélectionné s’affiche
à l’écran de la machine. En fonction
de la quantité de linge que vous
avez chargée dans votre machine,
une différence de 1 à 1 heure
30 minutes peut s’écouler entre le
temps qui s’affiche à l’écran et la
durée réelle du cycle de lavage. La
durée se met automatiquement à
jour dès le début du cycle de la-
vage.
Sélectionnez toujours la tempéra-
ture nécessaire la plus basse. Les
programmes les plus efficaces en
termes de consommation d’énergie
sont généralement ceux qui lavent
à des températures plus basses et
sur une plus longue durée.
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Valeurs de consommation (FR)

Sélection
de tempé-
rature °C

Vitesse d
´essorage
(cycle/min)

Capacité
(kg)

Durée du
programme
(h:min)

Consom-
mation
d’énergie
(en kWh/
cycle)

Consom-
mation
d’eau (litre/
cycle)

Tempéra-
ture du
linge (°C)

Pourcen-
tage d’hu-
midité rési-
duelle (%)

Eco 40-60

40 1400 7,0 03:27 0,710 53,0 37 53,0

40 1400 3,5 02:41 0,460 38,0 33 53,0

40 1400 2 02:41 0,289 28,0 25 55,9

Katoen /
Coton 20 1400 7 03:15 0,700 92,0 20 53,9

Katoen /
Coton 60 1400 7 03:15 1,700 94,0 60 53,9

Synthe-
ticsh / Syn-
thétique 

40 1200 3 02:10 0,850 63,0 40 40

Xpress /
Super
Xpress

30 1400 7 00:28 0,200 66,0 23 62

Les valeurs de consommation des programmes autres que le programme ECO 40-60 sont données à titre indicatif
uniquement.

6.4 Sélection de programmes
1. Choisissez le programme approprié

pour le type, la quantité et le degré de
saleté de votre linge conformément au
« Tableau des programmes et de
consommation »

Les programmes sont limités à la
vitesse d’essorage maximale adap-
tée au type spécifique de vête-
ments.
Lors de la sélection d’un pro-
gramme, prenez toujours en
compte le type de tissu, sa couleur,
le degré de saleté et la température
d’eau autorisée.

2. Sélectionnez le programme désiré à
l'aide du bouton de « Sélection de pro-
grammes ».

6.5 Programmes
• Eco 40-60
Le programme Eco 40-60 vous permet de
laver du linge en coton normalement sale
pour lequel un lavage à 40 °C ou 60 °C est
spécifié. Il s’agit d’un programme d'essai
standard à la législation de l’UE relative à la
conception respectueuse de l’environne-
ment et l’étiquetage énergétique.
Bien que ce programme lave plus long-
temps que d’autres programmes de lavage,
il est plus efficace en matière de consom-
mation d’énergie et d’eau. La température
réelle de l’eau peut être différente de la
température de lavage indiquée. Lorsque
vous chargez une petite quantité (par
exemple, la capacité de ½ ou moins) de
linge dans la machine, la durée du pro-
gramme peut se raccourcir automatique-
ment durant les phases ultérieures. De
cette manière, la consommation d’énergie
et d’eau serait considérablement réduite.
• Katoen / Coton
Vous pouvez laver votre linge en coton du-
rable (draps, linge de lit, serviettes, pei-
gnoirs, sous-vêtements, etc.) à l’aide de ce
programme. Lorsque vous appuyez sur le
bouton de fonction lavage rapide, vous ré-
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duisez considérablement la durée du pro-
gramme sans toutefois affecter la qualité
de lavage garanti par des mouvements de
lavage intenses. Si vous ne sélectionnez
pas la fonction de lavage rapide, la qualité
de lavage et de rinçage efficace de votre
linge très sale est garantie.
• Syntheticsh / Synthétique 
Vous pouvez laver votre linge synthétique
(par exemple : chemises, blouses, vête-
ments mixtes synthétiques/cotons, etc.)
avec ce programme. Lorsque vous appuyez
sur le bouton de fonction lavage rapide,
vous réduisez considérablement la durée
du programme, ce qui améliore la qualité
de lavage de du linge très sale. Si vous ne
sélectionnez pas la fonction de lavage ra-
pide, la qualité de lavage et de rinçage effi-
cace de votre linge très sale est garantie.
• Wol / Laine
Utilisez ce programme pour laver vos vête-
ments en laine/délicats. Sélectionnez la
température appropriée en respectant les
étiquettes de vos vêtements. Votre linge
est lavé en douceur de sorte à éviter d’en-
dommager les vêtements.
• Hygiene+
L’application d’une couche de vapeur au dé-
but du programme permet d’atténuer facile-
ment la saleté.
Utilisez ce programme pour votre lessive
(vêtements de bébé, draps, sous-vête-
ments, etc. articles en coton) nécessitant
un lavage antiallergique et hygiénique à
haute température avec un cycle de lavage
intensif et long. Les conditions d’hygiène
optimales sont assurées grâce à l’applica-
tion de vapeur avant la longue durée de
chauffage et la phase de rinçage supplé-
mentaire.
• Ce programme a été testé par la « British

Allergy Foundation » (Allergy UK) avec
l’option 60 °C et a été certifié efficace en
termes d’élimination des allergènes, des
bactéries et de la moisissure.

Allergy UK est une marque de la Bri-
tish Allergy Foundation. Le sceau
d’approbation est créé pour guider
les personnes qui nécessitent une
recommandation sur un produit qui
limite/réduit/élimine les allergènes
ou réduit considérablement la te-
neur en allergènes dans les envi-
ronnements où vivent des patients
allergiques. Il vise à fournir l’assu-
rance que les produits sont scienti-
fiquement testés ou examinés de
sorte à fournir des résultats mesu-
rables.

• Jassen / Manteaux
Utilisez ce programme pour laver vos man-
teaux, gilets, vestes, etc. en duvet portant
l’étiquette « lavable en machine ». Grâce
aux profils d’essorage spéciaux, l’eau at-
teint les espaces d’air situés entre les du-
vets.
• Centrifugeren+Pompen / essorage +
Vidange
Utilisez ce programme pour essorer les vê-
tements dans la machine.
• Spolen / Rinçage
Utilisez ce programme lorsque vous voulez
effectuer un rinçage ou un amidonnage sé-
parément.
• Rideau
Vous pouvez utiliser ce programme pour la-
ver vos tulles et rideaux. Introduisez une
petite quantité de lessive dans le comparti-
ment de lavage principal, car la texture
maillée de ces linges favorise une produc-
tion excessive de mousse. Grâce au profil
d’essorage spécial du programme, les
tulles et les rideaux se froissent moins. Ne
dépassez pas la capacité spécifiée lorsque
vous placez vos rideaux dans la machine,
afin de ne pas les endommager.
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Avec ce programme, il est conseillé
d’utiliser des lessives spéciales re-
commandées pour les rideaux dans
le compartiment de lessive en
poudre.

• Hamden / Chemises
Ce programme est utilisé pour laver les
chemises en coton, en tissu synthétique et
en tissu synthétique mélangé. Il permet de
réduire les plis. Lorsque la touche de la
fonction de lavage rapide est enfoncée, l’al-
gorithme de prétraitement est exécuté.
• Appliquez le produit de traitement chi-

mique directement sur vos vêtements ou
ajoutez-le à la lessive lorsque la machine
commence à prendre l’eau du comparti-
ment de la lessive en poudre. Ainsi, vous
bénéficierez de la même performance
que vous obtenez lorsque vous utilisez
un cycle de lavage normal en beaucoup
moins de temps. Ce programme permet
d’augmenter la durée de vie de vos che-
mises. N'utilisez pas de détergent de pré-
lavage si vous prévoyez d'utiliser la fonc-
tion de retardement de votre machine. Le
détergent de prélavage peut se déverser
sur vos vêtements et provoquer des
taches.

** Il est recommandé de faire fonctionner le
cycle avec un maximum de 6 chemises
pour minimiser les plis de vos chemises en
utilisant ce cycle. Lorsque vous effectuez
un lavage avec plus de 6 chemises, il peut y
avoir des différences dans le niveau de
froissement et d'humidité des chemises à
la fin du cycle.
• Xpress / Super Xpress
Utilisez ce programme pour laver votre
linge en coton peu sale ou sans taches en
un court laps de temps, mais pas pour les
serviettes ou les cotons lourds. La durée du
programme peut être réduite jusqu’à 14 mi-
nutes lorsque la fonction de lavage rapide
est sélectionnée. Lorsque la fonction de la-
vage rapide est sélectionnée, la quantité de
linge à laver ne doit pas excéder 2 (deux)
kg.

• Donker Textiel / Textiles foncés 
Utilisez ce programme pour préserver la
couleur de vos vêtements foncés ou de vos
jeans. Il permet un lavage de haute perfor-
mance avec un mouvement de tambour
spécial même lorsque la température est
basse. Il est recommandé d’utiliser une les-
sive liquide ou un shampoing à laine pour le
linge de couleur foncée. Ne lavez pas votre
linge délicat en laine, etc.
• Mixte
Utilisez ce programme pour laver à la fois
votre linge en coton et votre linge synthé-
tique sans avoir à les séparer.
• Delicaat / Délicat
Vous pouvez utiliser ce programme pour la-
ver votre linge délicat tel que vos tricots et
vos bas en coton et fibres synthétiques mé-
langés. Les actions de lavage de ce pro-
gramme sont plus délicates. Lavez le linge
dont vous souhaitez préserver la couleur
soit à 20 degrés, soit en sélectionnant l’op-
tion de lavage rapide.
• Lingerie
Vous pouvez utiliser ce programme pour la-
ver le linge délicat et adapté au lavage à la
main, ainsi que les sous-vêtements fémi-
nins. Introduisez une petite quantité de vê-
tements dans le filet de lavage. Fermez les
crochets, les boutons, les fermetures, etc.
• Sportkledij/ Vêtements du sport
Grâce à ce programme, vous pouvez laver
du linge de sport et d’extérieur qui est com-
posé d’un mélange coton/synthétique et de
revêtements hydrofuges tels que le gore-
tex, etc. Le programme garantit un lavage
en douceur de votre linge grâce à des mou-
vements de rotation spéciaux.
• StainExpert 
La machine est équipée d’un programme
spécial pour les taches qui permet d’enle-
ver efficacement les différents types de
taches. Utilisez ce programme uniquement
pour le linge en coton grand teint durable.
Ne lavez pas les vêtements et le linge déli-
cat et de couleur dans ce programme.
Avant le lavage, vérifiez les étiquettes de
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votre linge (recommandé pour les che-
mises en coton, les pantalons, les shorts,
les t-shirts, les vêtements pour bébés, les
pyjamas, les tabliers, les nappes de table, la
literie, les housses de couette, les taies
d’oreiller, les serviettes de bain et de plage,
les serviettes, les chaussettes, les sous-vê-
tements en coton adaptés au lavage à
haute température et pendant une longue
durée). Dans le programme de teinture au-
tomatique, vous pouvez laver 24 types de
taches réparties en trois groupes différents
selon la sélection de la fonction « Lavage
rapide ». Vous pouvez voir les groupes de
taches qui peuvent être sélectionnés à
l’aide du bouton « Lavage Rapide ». En
fonction du groupe de taches sélectionné, il
existe un programme de lavage spécial
pour lequel la durée du rinçage en attente,
l’action de lavage, la durée de lavage et de
rinçage sont modifiées.
Vous trouverez ci-dessous les degrés
de saleté qui peuvent être sélectionnés
à l’aide du bouton de réglage « Lavage
rapide ».

Lorsque « Lavage rapide » n’est pas sé-
lectionné ;
Sueur, saleté de col, nourriture, mayon-
naise, vinaigrette, maquillage, huile de ma-
chine, nourriture pour bébé.
Lorsque vous appuyez sur le bouton
« Lavage rapide » une fois ;
Sang, chocolat, pudding, herbe, boue, œufs,
beurre, curry.
Lorsque vous appuyez sur le bouton
« Lavage rapide » deux fois ;
Thé, café, jus, ketchup, vin rouge, cola,
confiture, charbon

1. Sélectionnez le programme pour les
taches.

2. Choisissez la tache que vous voulez net-
toyer en la localisant dans les groupes
ci-dessus, et en sélectionnant ledit
groupe à l’aide du bouton de fonction
auxiliaire rapide.

3. Lisez attentivement l’étiquette du linge
et assurez-vous de sélectionner la tem-
pérature et la vitesse d’essorage adé-
quates.

• Downloaded Program
Il s’agit d’un programme spécial qui vous
permet de télécharger différents pro-
grammes quand vous le souhaitez. Au dé-
but, il y a un programme que vous pouvez
voir par défaut avec l’application HomeW-
hiz. Toutefois, vous pouvez utiliser l’appli-
cation HomeWhiz pour sélectionner un pro-
gramme depuis les paramètres prédéfinis
de programme puis le changer et l’utiliser.

Si vous souhaitez utiliser la fonc-
tion HomeWhiz et télécommande,
vous devez sélectionner Pro-
gramme téléchargé. Des informa-
tions détaillées sont disponibles
dans la section Fonction HomeW-
hiz et télécommande.

• Peluches
Les peluches doivent être lavées avec un
programme délicat en raison de leurs tis-
sus délicats et des fibres et accessoires
qu’elles contiennent. Grâce à ses mouve-
ments de lavage et son profil d’essorage
délicat, le programme Peluches protège les
jouets pendant le lavage. Il est conseillé
d’utiliser de la lessive liquide.

Les jouets fragiles avec des sur-
faces dures ne doivent en aucun
cas être lavés.
Les jouets ne doivent pas être lavés
avec vos vêtements, car ils peuvent
abîmer le linge.

• Serviettes de toilette
Utilisez ce programme pour laver le linge en
coton durable comme les serviettes de toi-
lette. Chargez les serviettes dans la ma-
chine en vous assurant de les avoir placées
de sorte qu’elles ne soient pas en contact
avec le joint de porte ou la vitre.
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6.6 Sélection de température

Chaque fois qu’un nouveau programme est
sélectionné, la température recommandée
pour ledit programme apparaît sur l’indica-
teur de température. Il est possible que la
température recommandée ne soit pas la
température maximale pouvant être sélec-
tionnée pour le programme en cours.
Appuyez à nouveau sur le bouton de Ré-
glage de la température pour modifier la
température. La température décroît gra-
duellement.

Aucune modification ne peut être
apportée à ces programmes s’ils ne
permettent pas le réglage de tem-
pérature.

Vous pouvez également modifier la tempé-
rature après le début du cycle de lavage.
Cette modification ne peut être effectuée
que si les étapes de lavage le permettent.

Si vous faites défiler l’option La-
vage froid et appuyez de nouveau
sur le bouton de réglage de la tem-
pérature, la température maximale
recommandée pour le programme
sélectionné s’affiche à l’écran. Ap-
puyez à nouveau sur le bouton Ré-
glage de la température pour dimi-
nuer la température.

6.7 Sélection de la vitesse d’esso-
rage

Chaque fois qu’un nouveau programme est
sélectionné, la vitesse d’essorage recom-
mandée du programme sélectionné s’af-
fiche sur le voyant de vitesse d’essorage. Il
est possible que la vitesse d’essorage re-
commandée ne soit pas la valeur maximale
pouvant être sélectionnée pour le pro-
gramme en cours.
Appuyez de nouveau sur le bouton Réglage
de la vitesse d’essorage pour changer la vi-
tesse d’essorage. Cette vitesse décroît gra-
duellement.
Ensuite, en fonction du modèle du produit,

les options « Attente de rinçage   » et

« Pas d’essorage   » s’affichent.
Si vous ne voulez pas décharger votre linge
dès la fin du programme, vous pouvez utili-
ser la fonction Attente de rinçage afin d’em-
pêcher à vos vêtements de se froisser s’il
n’y a pas d’eau dans la machine.
Cette fonction permet de conserver votre
linge dans l’eau de rinçage final. Si vous
voulez essorer votre linge après la fonction
Rinçage en attente :

1. Réglez la Vitesse d’essorage.

2. Appuyez sur Départ/Pause. Le pro-
gramme redémarre. La machine évacue
l’eau et essore le linge.

Si vous voulez évacuer l’eau à la fin du pro-
gramme sans essorage, utilisez la fonction
Pas d’essorage.

Aucune modification ne peut être
apportée à ces programmes s’ils ne
permettent pas le réglage de la vi-
tesse d’essorage.

Vous pouvez modifier la vitesse d’essorage
après le début du lavage si les étapes de la-
vage le permettent. Dans le cas contraire,
ces modifications ne seront pas apportées.
Trempage
Si vous ne souhaitez pas retirer votre linge
de la machine immédiatement après la fin
du programme, vous pouvez utiliser la fonc-
tion Rinçage en attente pour conserver
votre linge dans l’eau de rinçage final afin
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d’empêcher à vos vêtements de se froisser
lorsque la machine ne contient pas d’eau.
Appuyez sur le bouton «Départ/Pause»
après cette procédure si vous voulez éva-
cuer l’eau sans essorage. Le programme
reprendra son fonctionnement et se termi-
nera après l’évacuation de l’eau.
Si vous souhaitez essorer le linge contenu
dans l'eau, réglez la vitesse d'essorage et
appuyez sur le bouton Départ/Pause. Le
programme redémarre. L’eau est évacuée,
le linge est essoré, et le programme est ter-
miné.

6.8 Sélection des fonctions auxi-
liaires

Sélectionnez les fonctions auxiliaires sou-
haitées avant de lancer le programme.
Lorsqu’un programme est sélectionné, les
icônes des symboles des fonctions auxi-
liaires compatibles avec le programme s’al-
lument.

Lorsqu’un bouton de fonction auxi-
liaire qui ne peut pas être sélection-
né avec le programme actuel est
actionné, le lave-linge émet un aver-
tissement sonore.
Certaines fonctions ne peuvent pas
être sélectionnées ensemble. Si
une deuxième fonction auxiliaire en
conflit avec la première est sélec-
tionnée avant le démarrage de la
machine, la fonction sélectionnée
en premier sera annulée et celle sé-
lectionnée en deuxième lieu restera
active. Par exemple, si vous voulez
sélectionner la fonction Lavage ra-
pide après avoir sélectionné la
fonction Extra eau ; celle-ci sera an-
nulée et la fonction Lavage rapide
restera active.
Une fonction auxiliaire qui n’est pas
compatible avec le programme ne
peut pas être sélectionnée. (Voir
« Tableau des programmes et de
consommation »)
Certains programmes disposent de
fonctions auxiliaires devant être
exécutées simultanément. Ces
fonctions ne peuvent pas être annu-
lées. Seule la surface interne de la
fonction auxiliaire sera allumée,
pas le cadre.

6.8.1 Fonctions auxiliaires
• Prélavage
Un prélavage n’est utile que si le linge est
très sale. La non-utilisation du prélavage
économisera de l’énergie, de l’eau, de la les-
sive et du temps.
• Lavage rapide
Après avoir sélectionné un programme,
vous pouvez appuyer sur la touche de ré-
glage Lavage rapide pour raccourcir la du-
rée du programme. La durée de certains
programmes peut se raccourcir de 50 %. En
dépit de cela, la performance de lavage est
bonne grâce à l’algorithme modifié.
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Bien qu’elle diffère pour chaque pro-
gramme, lorsque vous appuyez une fois sur
le bouton Lavage rapide, la durée diminue
jusqu’à un certain niveau. Si vous appuyez
une deuxième fois sur ce bouton, la durée
sera réduite au minimum.
N’utilisez pas le bouton de réglage Lavage
rapide lorsque vous lavez du linge très sale
pour obtenir de meilleures performances
de lavage.
Utilisez le bouton Lavage rapide pour le
linge légèrement et moyennement sale et
réduisez la durée du programme.
• Vapeur
Cette fonction permet de réduire les plis
sur votre linge en coton, synthétique et
mixte, de raccourcir le temps de repassage
et d’éliminer la saleté en l’adoucissant.
* Dans les conditions où la fonction vapeur
est appliquée en fin de programme, votre
linge peut être plus chaud à la fin du la-
vage. Ceci est attendu dans le cadre des
conditions de travail du programme.

Lorsque vous activez la fonction
vapeur, n’utilisez pas de détergent
liquide en cas d’absence de réser-
voir de liquide ou de fonction de do-
sage de détergent liquide. Votre
linge risque de se tacher.

• Télécommande 
Vous pouvez utiliser ce bouton de fonction
auxiliaire pour connecter le produit à des
périphériques intelligents. Des informations
détaillées sont disponibles dans la section
Fonction HomeWhiz et fonction Télécom-
mande.
• Programme personnalisé
Cette fonction auxiliaire peut être utilisée
pour les programmes Cotons et synthé-
tiques uniquement avec l’application Ho-
meWhiz. Lorsque cette fonction auxiliaire
est activée, vous pouvez ajouter jusqu’à 5
étapes supplémentaires de rinçage au pro-
gramme. Vous pouvez sélectionner et utili-
ser des fonctions auxiliaires même si elles
ne se trouvent pas sur votre produit. Vous

pouvez augmenter et diminuer la durée des
programmes Cotons et Synthétiques dans
une plage sûre.

Lorsque la fonction auxiliaire Pro-
gramme spécialisé est sélection-
née, la performance de lavage et la
consommation d’énergie seront dif-
férentes de la valeur déclarée.

6.8.2 Fonctions/Programmes sélec-
tionnés en appuyant sur le
bouton et le maintenant enfon-
cé pendant 3 secondes

• Nettoyage du tambour 
Appuyez sur le bouton de fonction auxi-
liaire pendant à 3 secondes pour sélection-
ner le programme. Nettoyez régulièrement
(une fois tous les 1 à 2 mois) le tambour
pour assurer l’hygiène requise. La vapeur
est appliquée avant le programme pour ra-
mollir les résidus présents dans le tam-
bour. Exécutez le programme lorsque la
machine est complètement vide. Pour des
résultats plus efficaces, placez une poudre
anticalcaire (matériels de nettoyage des
tambours) adaptée aux machines à laver à
l’intérieur du compartiment à lessive
n°« 2 ». Laissez la porte de chargement à
moitié fermée après la fin du programme
pour que l’intérieur de la machine sèche.

Ceci n’est pas un programme de la-
vage. Au contraire, il s’agit d’un pro-
gramme d’entretien.
Évitez d’exécuter le programme
lorsque la machine contient du
linge. Lorsque vous essayez de
mettre la machine en marche, elle
détecte automatiquement la pré-
sence d’une charge à l’intérieur et
peut arrêter ou relancer le pro-
gramme selon le modèle de votre
machine. En cas de reprise du pro-
gramme, il est impossible d’obtenir
un nettoyage efficace.
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• Anti-froissage+ 
Cette fonction est sélectionnée quand la
touche de fonction auxiliaire correspon-
dante reste enfoncée pendant 3 secondes
et le témoin de suivi du programme de
l'étape correspondante s'allume. Une fois la
fonction sélectionnée, le tambour tourne
pendant jusqu’à 8 heures pour empêcher le
froissage du linge à la fin du programme.
Vous pouvez annuler le programme et reti-
rer votre linge à tout moment pendant ce
délai de 8 heures. Appuyez sur le bouton de
sélection de la fonction ou sur le bouton
Marche/Arrêt de la machine pour annuler la
fonction. Le voyant de déroulement du pro-
gramme reste allumé jusqu’à l’annulation
de la fonction ou la fin de l’étape. Si la fonc-
tion n’est pas annulée, elle sera également
activée pendant les cycles de lavage sui-
vants.

• Rinçage supplémentaire 
Vous pouvez sélectionner cette fonction en
appuyant sur le bouton de fonction auxi-
liaire et en le maintenant enfoncé pendant
3 secondes.
Cette fonction permet à votre machine de
faire un autre rinçage en plus de celui qui a
déjà été effectué après le lavage principal.
Ainsi, le risque d’irritation des peaux sen-
sibles (comme celles des bébés, des peaux
allergiques, etc.) due au résidu de produit
de lavage sur les vêtements est diminué.

• Sécurité enfants 
Utilisez la fonction Sécurité Enfants pour
empêcher aux enfants de jouer avec la ma-
chine. Ainsi, vous pouvez éviter des modifi-
cations lorsqu’un programme est en cours.

Vous pouvez allumer et éteindre le
lave-linge en appuyant sur le bou-
ton « Marche/Arrêt » lorsque le
mode Sécurité Enfants est activé.
Lorsque vous allumez la machine à
nouveau, le programme reprend à
partir de l’endroit où il s’est arrêté.
Lorsque la Sécurité enfant est acti-
vée, un signal audio est déclenché
si l’on appuie sur les boutons. Si
vous appuyez consécutivement sur
le bouton cinq fois, le signal audio
ne sera plus déclenché.

Activation de la sécurité enfants :
Maintenez enfoncé le bouton Fonction
auxiliaire pendant 3 secondes. Lorsque le
compte à rebours « 3-2-1 » disparaît de
l’écran, le symbole de sécurité enfant appa-
raît à l’écran. Lorsque cet avertissement est
affiché, vous pouvez relâcher le bouton de
fonction auxiliaire 3.
Désactivation de la sécurité enfants :
Maintenez enfoncé le bouton Fonction
auxiliaire pendant 3 secondes. Lorsque le
compte à rebours « 3-2-1 » disparaît de
l’écran, le symbole de sécurité enfant dispa-
raît.

• Bluetooth 
Vous pouvez utiliser la fonction de
connexion Bluetooth pour apparier votre
machine avec votre périphérique intelligent.
De cette façon, vous pouvez utiliser votre
appareil intelligent pour obtenir des infor-
mations sur votre machine et la comman-
der.
Pour activer la connexion Bluetooth :
Appuyez sur le bouton de la fonction de té-
lécommande et maintenez-le pendant 3 se-
condes. Le compte à rebours « 3-2-1 » s’af-
fiche puis l’icône « Bluetooth » apparaît à
l’écran. Relâchez le bouton de la fonction
de télécommande. L’icône du Bluetooth cli-
gnote lorsque le produit est apparié avec le
périphérique intelligent. Si la connexion est
réussie, le témoin de l’icône restera allumé.
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Pour désactiver la connexion Blue-
tooth :
Appuyez sur le bouton de la fonction de té-
lécommande et maintenez-le pendant 3 se-
condes. Le compte à rebours « 3-2-1 » s’af-
fiche puis l’icône « Bluetooth » disparaît à
l’écran.

La première configuration de l’ap-
plication HomeWhiz doit être termi-
née pour que la connexion Blue-
tooth soit activée. Après la configu-
ration, appuyer sur le bouton de la
fonction de télécommande lorsque
le bouton est en position Téléchar-
ger un programme/Télécommande
activera automatiquement la
connexion Bluetooth.

6.9 Heure de fin
Affichage du temps
Lorsque la fonction d’heure de fin est sélec-
tionnée, le temps restant jusqu’au lance-
ment du programme est indiqué en heures
comme 1 h, 2 h, et le temps restant pour
terminer le programme après son lance-
ment est indiqué en heures et en minutes
comme dans l’exemple 01:30.

La durée du programme peut diffé-
rer des valeurs présentées dans la
section « Tableau des programmes
et de consommation » en fonction
de la pression de l’eau, de la dureté
et de la température de l’eau, de la
température ambiante, de la quanti-
té et du type de linge, des fonctions
auxiliaires sélectionnées et des
changements de la tension de sec-
teur.

Avec la fonction Heure de fin, l’heure de fin
du programme peut être configurée jusqu’à
24 heures maximum. Après avoir appuyé
sur le bouton Heure de fin, l’heure de fin es-
timée du programme s’affiche. Si l’heure de
fin est réglée, l’indicateur Heure de fin s’al-
lume.

Pour que la fonction Heure de fin soit acti-
vée et le programme terminé à la fin du
temps indiqué, vous devez appuyer sur le
bouton Départ / Pause après le réglage de
la durée.

Si vous souhaitez annuler la fonction Heure
de fin, appuyez sur le bouton Marche/Arrêt
pour éteindre et rallumer la machine.

Si vous activez la fonction Heure de
fin, n’ajoutez pas de lessive liquide
dans le compartiment 2 pour les-
sive en poudre. Vos vêtements
risquent de se tacher

1. Ouvrez la porte de chargement, introdui-
sez le linge et placez la lessive, etc.

2. Sélectionnez le programme de lavage, la
température, la vitesse d’essorage et, le
cas échéant, les fonctions optionnelles.

3. Réglez l’heure de fin de votre choix en
appuyant sur le bouton « Heure de fin ».
L’indicateur d’heure de fin s’allume.

4. Appuyez sur Départ/Pause. Le compte à
rebours commence.

Du linge supplémentaire peut être
ajouté à la machine pendant le
compte à rebours d’Heure de fin.
Au terme du compte à rebours, l’in-
dicateur d’Heure de fin se désac-
tive, le cycle de lavage commence
et la durée du programme sélec-
tionné apparaît à l’écran.
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6.10 Starting the programme (Lan-
cement du programme)

1. Appuyez sur le bouton Démarrer/Pause
pour lancer le programme.

2. Le voyant du bouton Départ/Pause qui
était éteint s’allume maintenant en
continu, ce qui indique le lancement du
programme.

3. La porte de chargement est verrouillée.
Le symbole de la porte verrouillée s’af-
fiche sur l’écran après le blocage de la
porte de chargement.

4. Le voyant de l’indicateur de suivi du pro-
gramme sur l’écran affichera l’étape du
programme en cours.

6.11 Verrouillage de la porte de
chargement

Un système de verrouillage a été prévu au
niveau de la porte de chargement de la ma-
chine pour empêcher son ouverture lorsque
le niveau d’eau est inapproprié.
Le symbole « Porte verrouillée » apparaît à
l’écran lorsque la porte de chargement est
verrouillée.

Si la fonction de télécommande est
sélectionnée, la porte est ver-
rouillée. Pour ouvrir la porte, vous
devez désactiver la fonction Dé-
marrage à distance soit en ap-
puyant sur le bouton de démarrage
à distance, soit en changeant la po-
sition du programme.

Ouverture de la porte de chargement en
cas de panne électrique :

En cas de panne de courant, vous
pouvez utiliser la poignée d'urgence
de la porte de chargement située
sous le couvercle du filtre de la
pompe pour procéder à l'ouverture
manuelle de la porte de charge-
ment.

Pour éviter tout débordement d'eau,
assurez-vous que la machine n'en
contient plus avant d'ouvrir la porte
de chargement.

1. Éteignez et débranchez l’appareil.

2. Ouvrez le couvercle du filtre de la
pompe.

3. • Tirez la poignée d’urgence de la porte
de chargement vers le bas à l’aide d’un
outil et relâchez-la. Ouvrez ensuite la
porte de chargement.

4. Si la porte de chargement ne s’ouvre
pas, répétez l’étape précédente.
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6.12 Modification des sélections
après le lancement du pro-
gramme

Ajout de vêtements après le lancement

du programme  :
Si le niveau d’eau dans la machine est ap-
proprié lorsque vous appuyez sur le bouton
Départ/Pause, le verrouillage de porte se
désactive et la porte s’ouvre pour vous per-
mettre d’ajouter du linge. Le symbole de
verrouillage de porte sur l’écran s’éteint
lorsque le verrouillage de porte est désacti-
vé. Après avoir ajouté le linge, fermez la
porte et appuyez de nouveau sur le bouton
Départ/Pause pour reprendre le cycle de la-
vage.

Si le niveau d’eau dans la machine est inap-
proprié lorsque vous appuyez sur le bouton
Départ/Pause, le verrouillage de porte ne
peut pas être désactivé et son symbole
reste actif à l’écran.

Si la température de l’eau à l’inté-
rieur de la machine est supérieure à
50°C, vous ne pouvez pas désacti-
ver le verrouillage de porte, même
si le niveau d’eau est approprié.

Basculer la machine en mode pause :
Appuyez sur le bouton Départ/Pause pour
mettre la machine en mode Pause. Le sym-
bole Pause clignote à l’écran.

Modification des sélections de pro-
grammes après le lancement du pro-
gramme :
La modification du programme n’est pas
autorisée lorsque le programme en cours
est en exécution. Vous pouvez sélectionner
un nouveau programme après avoir mis le
programme en cours en mode Pause.

Le programme sélectionné démarre
de nouveau.

Changez la fonction auxiliaire, la vitesse
et la température :
En fonction de la phase atteinte par le pro-
gramme, vous pouvez annuler ou activer
les fonctions auxiliaires. Voir « Sélection
des fonctions auxiliaires »
Vous pouvez également modifier les para-
mètres de vitesse et de température. Voir
les points « Sélection de la vitesse d’esso-
rage » et « Sélection de température ».

La porte de chargement ne s’ouvri-
ra pas si la température de l’eau
contenue dans la machine est éle-
vée ou si le niveau d’eau dépasse la
base de la porte de chargement.

6.13 Annulation du programme
Le programme est annulé lorsque le bouton
de sélection du programme est tourné sur
un programme différent ou lorsque la ma-
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chine est mise hors service et remise en
service à l’aide du bouton de sélection du
programme.

Si vous tournez le bouton de sélec-
tion du programme alors que la Sé-
curité Enfants est activée, le pro-
gramme ne sera pas annulé. Vous
devez tout d’abord annuler la Sécu-
rité Enfants.
Si vous voulez ouvrir la porte de
chargement après avoir annulé le
programme, mais cette ouverture
n’est pas possible en raison du ni-
veau d’eau supérieur à la ligne de
base de la porte de chargement
dans la machine, appuyez sur le
bouton de sélection de pro-
grammes sur le programme Esso-
rage et pompage et évacuez l’eau
présente dans la machine.

6.14 Fin du programme
Le symbole de Fin s’affiche à l’écran
lorsque le programme est terminé.
Si vous n’appuyez sur aucun bouton pen-
dant 10 minutes, la machine passe en
mode ARRÊT. L’écran et tous les indica-
teurs sont désactivés.
Les phases du programme terminé s’af-
fichent si vous appuyez sur le bouton
Marche/Arrêt.

6.15 Fonctions HomeWhiz et télé-
commande

HomeWhiz vous permet de contrôler votre
lave-linge en utilisant votre appareil smart
et d’obtenir des informations sur l’état de la
machine. Avec l’application HomeWhiz,
vous pouvez utiliser votre appareil smart
pour effectuer différentes opérations sur la
machine. De plus, vous pouvez utiliser cer-
taines caractéristiques uniquement avec la
fonction HomeWhiz.
Pour utiliser la fonction Bluetooth de votre
machine, vous devez télécharger l’applica-
tion HomeWhiz dans le magasin d’applica-
tions de votre appareil smart.

Assurez-vous que votre appareil smart est
connecté à Internet pour installer l’applica-
tion.
Si vous utilisez l’application pour la pre-
mière fois, veuillez suivre les instructions à
l’écran pour terminer l’enregistrement de
votre compte utilisateur. Une fois la procé-
dure d’enregistrement terminée, vous pou-
vez utiliser tous les appareils équipés de la
fonctionnalité HomeWhiz dans votre mai-
son à partir de ce compte.
Vous pouvez toucher l’onglet « Appareils »
dans l’application HomeWhiz pour voir les
appareils jumelés à votre compte. Après
l’installation de l’application, la fonction Ho-
meWhiz permet au lave-linge de vous en-
voyer des notifications instantanées via
votre appareil smart.

Pour utiliser la fonction HomeWhiz,
installez l’application sur votre ap-
pareil smart et appariez votre lave-
linge à votre appareil smart via la
fonction Bluetooth. Si votre lave-
linge n’est pas apparié avec votre
périphérique intelligent, il fonc-
tionne comme un appareil qui n’est
pas équipé de la fonction HomeW-
hiz.
Votre appareil fonctionnera comme
s’il était apparié avec votre périphé-
rique intelligent via Bluetooth. Les
commandes effectuées depuis l’ap-
plication seront activées grâce à
cet appariement. Par conséquent,
la puissance du signal Bluetooth
entre l'appareil et le dispositif intel-
ligent doit être adéquate.
Rendez-vous sur www.homewhiz.com

pour consulter les versions Android
et iOS compatibles avec l’applica-
tion HomeWhiz.

http://www.homewhiz.com/
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Toutes les mesures de sécurité dé-
crites dans la section
« CONSIGNES GÉNÉRALES DE
SÉCURITÉ » de votre manuel d’uti-
lisation s’appliquent également aux
opérations à distance effectuées à
l’aide de la fonction HomeWhiz.

6.15.1 Configuration HomeWhiz
Pour que l’application fonctionne, vous de-
vez établir une connexion entre votre appa-
reil et l’application HomeWhiz. Pour établir
cette connexion, vous devez suivre les
étapes ci-dessous relatives au processus
de configuration sur l’appareil et sur l’appli-
cation HomeWhiz.

1. •Si vous ajoutez un appareil pour la pre-
mière fois, appuyez sur « appareils » sur
l’appli HomeWhiz. Sélectionnez le bou-
ton « ADD APPLIANCE » (touchez ici
pour configurer un nouvel appareil) dans
le coin supérieur droit. Effectuez la
configuration en suivant les étapes ci-
dessous et les étapes de l’application
HomeWhiz.

2. Pour démarrer la configuration, assurez-
vous que votre machine est hors ser-
vice. Appuyez sur le bouton Tempéra-
ture et le bouton de la fonction de télé-
commande simultanément et mainte-
nez-les pendant 3 secondes pour passer
votre machine en mode configuration
HomeWhiz.

3. Lorsque l’appareil est en mode configu-
ration HomeWhiz, une animation appa-
raîtra à l’écran et l’icône du Bluetooth cli-
gnotera jusqu’à ce que la machine soit
appariée avec le périphérique intelligent.
Seul le bouton de programme sera actif
dans ce mode. Les autres boutons se-
ront inactifs.

4. • Suivez les instructions sur l’écran de
l’application HomeWhiz.

5. • Attendez que l’installation se termine.
Une fois que la configuration est termi-
née, donnez un nom à votre lave-linge.
Vous pouvez désormais voir et appuyer
sur le produit que vous avez ajouté dans
l’application HomeWhiz.

Si vous ne parvenez pas à effectuer
la configuration dans les 5 minutes,
votre lave-linge s'éteindra automati-
quement. Dans ce cas, vous devrez
recommencer la procédure de
configuration. Si le problème per-
siste, contactez votre agent d’entre-
tien agréé.
Vous pouvez utiliser votre lave-
linge avec plus d’un appareil smart.
Pour ce faire, téléchargez l’applica-
tion HomeWhiz sur l’autre appareil
smart. Après avoir lancé l’applica-
tion, vous devez vous connecter au
compte créé précédemment et ap-
parié à votre lave-linge. Autrement,
lisez le point « Configuration d’un
lave-linge connecté à un autre
compte ».

Une connexion Internet sur votre
périphérique intelligent est requise
pour effectuer la configuration Ho-
meWhiz. Autrement, l’application
HomeWhiz ne vous laissera pas ter-
miner la procédure de configuration
avec succès. Contactez votre four-
nisseur de service Internet si vous
rencontrez des problèmes avec
votre connexion Internet.
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L’application HomeWhiz peut vous
demander de saisir le numéro du
produit indiqué sur l’étiquette du
produit. L’étiquette du produit se
trouve sur la face interne de la
porte de l’appareil. Le numéro du
produit est inscrit sur l’étiquette.

6.15.2 Configuration d’un lave-linge
connecté à un autre compte

Si le lave-linge que vous souhaitez utiliser a
précédemment été enregistré dans le sys-
tème avec un autre compte, vous devez
établir une nouvelle connexion entre l’appli
HomeWhiz et l’appareil.

1. Téléchargez l’application HomeWhiz sur
le nouveau périphérique intelligent que
vous souhaitez utiliser.

2. Créez un nouveau compte et connectez-
vous à ce dernier sur l’application Ho-
meWhiz.

3. Suivez les étapes décrites dans la confi-
guration HomeWhiz (Configuration Ho-
meWhiz) et procédez à la configuration.

Étant donné que les fonctions Ho-
meWhiz et télécommande sur votre
appareil sont exécutées via appa-
riement utilisant la technologie
Bluetooth, seule une application
HomeWhiz peut être utilisée à la
fois.

6.15.3 Fonction télécommande et
son utilisation

Le Bluetooth est activé automatiquement
après la configuration de HomeWhiz. Pour
activer ou désactiver la connexion via Blue-
tooth, veuillez consulter la section « Blue-
tooth 3 ».
Si vous mettez votre machine hors service
et la remettez en service alors que le Blue-
tooth est actif, elle se reconnectera auto-
matiquement. Au cas où un périphérique
apparié devient hors de portée, le Bluetooth
se désactive automatiquement. Pour cette
raison, vous devrez réactiver le Bluetooth si
vous souhaitez utiliser la fonction télécom-
mande.
Vous pouvez contrôler le symbole du Blue-
tooth sur l’écran pour suivre le statut de
connexion. Si le symbole est allumé en
continu, vous disposez d’une connexion
Bluetooth. Si le symbole clignote, le produit
essaye de se connecter. Si le symbole est
éteint, cela signifie que vous n’êtes pas
connecté.

Lorsque la connexion Bluetooth est
activée sur votre produit, la fonc-
tion télécommande peut être sélec-
tionnée.
S’il est impossible de sélectionner
la fonction télécommande, vérifiez
le statut de la connexion. En cas
d’échec de connexion, réitérez la
procédure initiale de configuration
sur votre appareil.
ATTENTION : Pour des raisons de
sécurité, la porte du produit reste
verrouillée lorsque la fonction télé-
commande est activée, indépen-
damment du mode de service. Si
vous souhaitez ouvrir la porte du
produit, vous devez tourner le sé-
lecteur de programme ou appuyer
sur le bouton Télécommande pour
désactiver la fonction télécom-
mande.
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Si vous souhaitez commander votre lave-
linge à distance, vous devez activer la fonc-
tion télécommande en appuyant sur le bou-
ton Télécommande lorsque le bouton de
programme est en position Télécharger un
programme/Télécommande sur le panneau
de commande de votre lave-linge après la
fermeture de la porte avant. Une fois que
l’accès au produit est établi, vous verrez un
écran similaire à celui ci-dessous.

Lorsque la fonction Télécommande est ac-
tivée, seules les opérations de gestion, de
mise hors tension et de suivi du statut
peuvent être effectuées via votre lave-linge.
Toutes les autres fonctions, à l’exception
de la Sécurité Enfants, peuvent être gérées
via l’application.
Vous pouvez surveiller à partir de l’indica-
teur de fonction sur le bouton si la fonction
Télécommande est activée ou désactivée.
Si la fonction Télécommande est désacti-
vée, alors toutes les opérations sont effec-
tuées sur la machine et seul le suivi du sta-
tut peut être effectué sur l’application.
Si la fonction Télécommande ne peut pas
être activée, vous écouterez un avertisse-
ment sonore lorsque vous appuyez sur le
bouton. Ceci peut se produire lorsque l’ap-
pareil est allumé et lorsqu’aucun appareil
n’est couplé via le Bluetooth. À titre

d’exemple pour ces cas, le paramètre Blue-
tooth est désactivé ou le couvercle du pro-
duit est ouvert.
Une fois que vous activez cette fonction
sur le lave-linge, elle restera activée sauf
dans certaines circonstances et vous per-
mettra de commander votre lave-linge à
distance via Bluetooth.
Dans certains cas, la fonction est automati-
quement désactivée pour des raisons de
sécurité :
• Lorsque l'alimentation de votre machine

est coupée.
• Lorsque le bouton de programme est

tourné et qu’un programme différent est
sélectionné ou que l’appareil est mis hors
service.

6.15.4 Dépannage
Si vous avez des difficultés à contrôler ou
connecter, suivez les étapes suivantes. Ob-
servez si le problème persiste ou non après
l’opération que vous avez effectuée.

1. Vérifiez si votre appareil intelligent est
connecté au réseau domestique adé-
quat.

2. Redémarrez l’application du produit.

3. Désactivez le Bluetooth et réactivez-le
via le panneau de commande utilisateur.

4. Si la connexion n’a pas pu être établie
après les opérations ci-dessus, réitérez
la procédure initiale de configuration sur
votre lave-linge.

Si le problème persiste, contactez un agent
d’entretien agréé.

7 Entretien et nettoyage

Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

La durée de vie de votre appareil augmente
et les problèmes fréquemment rencontrés
seront réduits s’il est nettoyé à des inter-
valles réguliers.

7.1 Nettoyage du bac à produits
Nettoyez le tiroir à lessive à intervalles ré-
guliers (une fois tous les 4 ou 5 lavages)
comme indiqué ci-dessous pour éviter l’ac-
cumulation de lessive en poudre.
Nettoyez le siphon si des quantités exces-
sives d’eau et de mélange d’adoucissant
textile restent dans le compartiment de
l’adoucissant.
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1. Appuyez sur la partie marquée du si-
phon à l’intérieur du compartiment pour
adoucissant, puis tirez le tiroir vers vous
pour le sortir.

2. Soulevez et retirez le siphon par l’arrière
comme indiqué.

3. Rincez le tiroir et le siphon dans l’évier
avec beaucoup d’eau chaude. Utilisez
des gants ou une brosse appropriée
pour éviter que les résidus du tiroir
n’entrent en contact avec votre peau.

4. Remettez fermement en place le siphon
et le tiroir après le nettoyage.

7.2 Nettoyage de la porte de char-
gement et du tambour

Pour les lave-linges disposant d’un pro-
gramme de nettoyage du tambour, repor-
tez-vous à la section du Fonctionnement du
produit.

Reprenez le processus de net-
toyage du tambour tous les 2 mois.
ATTENTION : Utilisez un anti-dé-
tartrant adapté aux lave-linge.

Après chaque lavage, veillez à ce qu’aucun
corps étranger ne soit resté dans le produit.

Si les orifices qui se trouvent sur le soufflet
présenté dans le schéma ci-dessous sont
obstrués, débloquez-les à l’aide d’un cure-
dent.
Des corps étrangers en métal provoqueront
des taches de rouille dans le tambour. Net-
toyez les taches qui se trouvent sur la sur-
face du tambour à l’aide d’un agent net-
toyant pour acier inoxydable.
Ne jamais utiliser de laine d’acier ni de
paille de fer. Ces matériaux sont suscep-
tibles d’endommager les surfaces peintes,
chromées et en plastique
Nous vous recommandons d’essuyer le
joint de porte à l’aide d’un chiffon sec et
propre à la fin du programme. Cela permet-
tra d’éliminer les résidus sur le joint de
porte de votre machine et d’éviter la forma-
tion de mauvaises odeurs.

7.3 Nettoyage de la carrosserie et
du bandeau de commande

Nettoyage la carrosserie du produit avec de
l’eau savonneuse ou avec du détergent en
gel doux et non corrosif, le cas échéant, et
séchez avec un chiffon doux.
Utilisez uniquement un chiffon mou et hu-
mide pour nettoyer le bandeau de com-
mande. N’utilisez pas de produits de net-
toyage contenant du solvant.

7.4 Nettoyage des filtres d’arrivée
d’eau

Un filtre se trouve à l’extrémité de chaque
vanne d’arrivée d’eau, située au dos de la
machine et à l’extrémité de chaque tuyau
d’admission d’eau, où ils sont raccordés au
robinet. Ces filtres empêchent les corps
étrangers et la saleté qui se trouve dans
l’eau de pénétrer dans le produit. Les filtres
doivent être nettoyés lorsqu’ils deviennent
sales.
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1. Fermez les robinets.

2. Enlevez les écrous des tuyaux d’arrivée
d’eau afin d’accéder aux filtres sur les
vannes d’arrivée d’eau et nettoyez-les
avec une brosse adéquate. Si les filtres
sont très sales, retirez-les de leurs em-
placements à l’aide des pinces puis net-
toyez-les.

3. Extrayez les filtres des extrémités plates
des tuyaux d’arrivée d’eau ainsi que les
joints et nettoyez-les soigneusement à
l’eau du robinet.

4. Remplacez les joints et les filtres avec
précaution et serrez leurs écrous à la
main.

7.5 Évacuation de l’eau restante et
nettoyage du filtre de la pompe

Le système de filtration dans votre produit
empêche les éléments solides comme les
boutons, les pièces, et les fibres de tissu,
d’obstruer la turbine de la pompe au cours
de l’évacuation de l’eau de lavage. Ainsi,
l’eau sera évacuée sans problème et la du-
rée de service de la pompe s’en trouvera
prolongée.
Si l’appareil ne parvient pas à évacuer l’eau
qu’il contient, cela veut dire que le filtre de
la pompe est bouché. Le filtre doit être net-
toyé chaque fois qu’il est obstrué ou tous
les 3 mois. L’eau doit être vidangée en pre-
mier lieu pour nettoyer le filtre de la pompe.
En outre, avant de transporter le produit
(par exemple, lors d’un déménagement),
l’eau doit être complètement vidangée.

ATTENTION :
Les corps étrangers laissés dans le
filtre de la pompe peuvent endom-
mager votre produit ou l’amener à
faire des bruits.
Dans les régions où le gel est pos-
sible, le robinet doit être fermé, le
tuyau du système doit être retiré et
l’eau à l’intérieur du produit doit
être vidée lorsque le produit n’est
pas utilisé.
Après chaque usage, fermez le ro-
binet d’alimentation en eau de la
machine.

Pour nettoyer le filtre sale et évacuer
l’eau:

1. Débranchez l’appareil afin de couper
l’alimentation électrique.

La température de l’eau contenue
dans le produit peut monter jusqu’à
90 ºC. Pour éviter les risques de
brûlures, nettoyez le filtre après que
l’eau à l’intérieur du produit ait re-
froidi

2. Ouvrez le couvercle du filtre.

3. Suivez les étapes ci-dessous pour éva-
cuer l’eau.

Si le produit dispose d’un tuyau de vi-
dange en cas d’urgence, procédez
comme suit pour évacuer l’eau :

• Sortez le tuyau de vidange d’urgence de
son siège.
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• Placez l’extrémité du tuyau dans un
grand récipient. Évacuez l’eau dans le
bac en retirant la prise de courant à l’ex-
trémité du tuyau. Lorsque le récipient est
rempli, bloquez la sortie du tuyau avec le
bouchon. Vidangez toute l'eau en répé-
tant la procédure indiquée ci-dessus
après avoir vidé le récipient.

• À la fin de l’évacuation de l’eau, fermez
l’extrémité à nouveau à l’aide du bouchon
et fixez le tuyau en place.

• Dévissez le filtre de la pompe.

1. Nettoyez tous les résidus à l’intérieur du
filtre, ainsi que les fibres, s’il y en a, au-
tour de la zone de la turbine.

2. Replacez le filtre.

3. Si le bouchon du filtre comprend deux
pièces, fermez-le en appuyant sur l’on-
glet. Si en revanche l’appareil comprend
une pièce, installez d’abord les éti-
quettes à leurs emplacements dans la
partie inférieure, puis appuyez sur la par-
tie supérieure pour fermer.

8 Dépannage

Lisez d’abord la section « Instruc-
tions de sécurité » !

Les programmes ne démarrent pas
après la fermeture de la porte de char-
gement.
• Le bouton Démarrer/Pause/Annuler n’est

pas appuyé. >>> Appuyez sur le bouton
Démarrer / Pause / Annuler.

• Il peut être difficile de fermer la porte de
chargement en cas de charge excessive.
>>> Réduisez la quantité de linge et assu-
rez-vous que la porte de chargement est
correctement fermée.

Vous ne pouvez pas démarrer le pro-
gramme ni le sélectionner.
• Le produit est passé en mode d’autopro-

tection en raison d’un problème d’alimen-
tation (tension de ligne, pression d’eau,
etc.) >>> Selon le modèle du produit, sé-
lectionnez un autre programme en fai-
sant tourner le bouton de sélection des
programmes. Pour l’annuler, appuyez sur
le bouton Marche/Arrêt et maintenez-le
enfoncé pendant 3 secondes. Le pro-
gramme précédent sera annulé. Voir la
section Annulation du programme [} 35]

Eau à l’intérieur de l’appareil.
• Il pourrait rester de l’eau dans votre pro-

duit suite aux processus d’assurance
qualité menés au cours de la production.
>>> Il ne s’agit pas d’une panne ; l’eau ne
présente aucun danger pour l’appareil.

L’appareil ne prend pas de l’eau.
• Le robinet est fermé. >>> Ouvrez les robi-

nets.
• Le tuyau d’arrivée d’eau est plié. >>>

Aplatissez le tuyau.
• Le filtre d’arrivée d’eau est obstrué. >>>

Nettoyez le filtre.
• La porte de chargement n’est pas fer-

mée. >>> Fermez la porte.
Le produit n’évacue l’eau.
• Le tuyau d’évacuation d’eau est obstrué

ou tordu. >>> Nettoyez ou aplatissez le
tuyau.

• Le filtre de la pompe est obstrué. >>>
Nettoyez le filtre de la pompe.

Le produit vibre ou fait du bruit.
• L’appareil est déséquilibré. >>> Ajustez

les supports afin de remettre l’appareil en
équilibre.

• Une substance dure est entrée dans le
filtre de la pompe. >>> Nettoyez le filtre
de la pompe.

• Les boulons de sécurité de transport ne
sont pas retirés. >>> Retirez les boulons
de sécurité de transport.
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• La quantité de linge contenu dans l’appa-
reil est insuffisante. >>> Ajoutez plus de
linge dans l’appareil.

• Vous avez chargé trop de linge dans l’ap-
pareil. >>> Retirez-en quelques-uns ou ré-
partissez la charge à la main pour l’équili-
brer de façon homogène dans l’appareil.

• L’appareil s’est appuyé sur un objet ri-
gide. >>> Assurez-vous que l’appareil ne
repose sur rien.

De l’eau fuit du bas de l’appareil.
• Le tuyau d’évacuation d’eau est obstrué

ou tordu. >>> Nettoyez ou aplatissez le
tuyau.

• Le filtre de la pompe est obstrué. >>>
Nettoyez le filtre de la pompe.

L’appareil s’est arrêté peu de temps
après le démarrage du programme.
• La machine s’est momentanément arrê-

tée en raison de la basse tension. >>>
L’appareil redémarrera lorsque la tension
sera restaurée au niveau normal.

L’appareil évacue directement l’eau qu’il
absorbe.
• Le tuyau de vidange n’est pas à la bonne

hauteur. >>> Connectez tuyau d’évacua-
tion d’eau tel qu’indiqué dans le manuel
d’utilisation.

Vous ne pouvez l’eau dans l’appareil
pendant le lavage.
• L’eau se trouve dans la partie invisible de

l’appareil. >>> Il ne s’agit pas d’une
panne.

La porte de chargement ne peut pas
être ouverte.
• Le verrouillage de la porte de chargement

est activé en raison du niveau d’eau dans
l’appareil. >>> Évacuez l’eau en mettant
la pompe en marche ou en démarrant le
programme Essorage.

• L’appareil chauffe l’eau ou il est au cycle
d’essorage. >>> Attendez jusqu’à ce que
le programme se termine.

• La porte de chargement peut être coin-
cée en raison de pression à laquelle elle
est soumise. >>> Tenez la poignée, pous-
sez et tirez la porte de chargement pour
la débloquer et l’ouvrir.

• En cas d’absence d’alimentation, la porte
de chargement de l’appareil ne s’ouvre
pas. >>>Pour ouvrir la porte de charge-
ment, ouvrez le bouchon de filtre de la
pompe et abaissez la poignée d’urgence
positionnée à l’arrière dudit bouchon.
Voir la section Verrouillage de la porte de
chargement [} 34]

Le lavage prend plus de temps que pré-
vu dans le manuel d’utilisation. (*)
• La pression d’eau est faible. >>> L’appa-

reil patiente le temps d’absorber une
quantité suffisante d’eau afin d’éviter un
lavage de mauvaise qualité en raison de
diminution de la quantité d’eau. Par
conséquent, le temps de lavage se pro-
longe.

• La tension est faible. >>> Le temps de la-
vage est prolongé afin d’éviter de mau-
vais résultats de lavage lorsque la ten-
sion d’alimentation est faible.

• La température d’entrée de l’eau est
faible. >>> Le temps nécessaire pour
chauffer l’eau se prolonge pendant les
saisons froides. De plus, le temps de la-
vage se prolonge afin d’éviter de mauvais
résultats de lavage.

• Le nombre de rinçages et/ou la quantité
d’eau de rinçage a augmenté. >>> L’appa-
reil augmente la quantité d’eau de rin-
çage lorsqu’un bon rinçage est néces-
saire et ajoute une phase de rinçage sup-
plémentaire si nécessaire.

• Il y a une présence excessive de mousse
et le système d’absorption automatique
de mousse a été activé en raison de l’uti-
lisation excessive de détergent. >>> Utili-
sez la quantité de détergent recomman-
dée.
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La durée du programme n’a pas de
compte à rebours. (Pour les modèles
dotés d’un écran) (*)
• Le minuteur peut s’arrêter pendant la

prise d’eau. >>> L’indicateur de minuterie
n’aura pas de compte à rebours jusqu’à
ce que l’appareil prenne la quantité suffi-
sante d’eau. L’appareil attendra qu’il y ait
une quantité suffisante d’eau pour éviter
de mauvais résultats de lavage dus au
manque d’eau. L’indicateur de minuterie
reprendra le compte à rebours après ce-
la.

• Le minuteur peut s’arrêter pendant
l’étape de chauffage. >>> L’indicateur de
minuterie n’aura pas de compte à re-
bours jusqu’à ce que l’appareil atteigne la
température sélectionnée.

• Le minuteur peut s’arrêter pendant la
phase d’essorage. >>> Le système auto-
matique de détection de charge déséqui-
librée est désactivé en raison de la répar-
tition inégale du linge dans l’appareil.

La durée du programme n’a pas de
compte à rebours. (*)
• La charge contenue dans l’appareil est

déséquilibrée. >>> Le système automa-
tique de détection de charge déséquili-
brée est désactivé en raison de la réparti-
tion inégale du linge dans l’appareil.

L’appareil ne passe pas à la phase d’es-
sorage. (*)
• La charge contenue dans l’appareil est

déséquilibrée. >>> Le système automa-
tique de détection de charge déséquili-
brée est désactivé en raison de la réparti-
tion inégale du linge dans l’appareil.

• L’appareil n’essore pas si l’eau n’est pas
complètement évacuée. >>> Vérifie le
filtre et tuyau de vidange.

• Il y a une présence excessive de mousse
et le système d’absorption automatique
de mousse a été activé en raison de l’uti-
lisation excessive de détergent. >>> Utili-
sez la quantité de détergent recomman-
dée.

La performance de lavage est mau-
vaise : Le linge vire au gris. (**)
• Quantité insuffisante de détergent a été

utilisée pendant une longue période de
temps. >>> Utilisez la quantité recom-
mandée de détergent nécessaire pour la
dureté de l’eau et du linge.

• Lavage a été réalisé à basse température
pendant une longue période de temps.
>>> Sélectionnez la température appro-
priée pour le linge à laver.

• Une quantité insuffisante de détergent
est utilisée avec de l’eau calcaire. >>>
L’utilisation d’une quantité insuffisante
de détergent avec de l’eau calcaire fait en
sorte la saleté se colle sur le vêtement et
cela transforme le vêtement en gris avec
le temps. Il est difficile d’éliminer le gri-
sonnement une fois qu’il se produit. Utili-
sez la quantité recommandée de déter-
gent nécessaire pour la dureté de l’eau et
du linge.

• Une quantité excessive de détergent est
utilisée. >>> Utilisez la quantité recom-
mandée de détergent nécessaire pour la
dureté de l’eau et du linge.

La performance de lavage est mau-
vaise : La tache persiste ou le linge n’est
pas blanchi. (**)
• Une quantité insuffisante de détergent

est utilisée. >>> Utilisez la quantité re-
commandée de détergent nécessaire
pour la dureté de l’eau et du linge.

• Une quantité excessive de linge est char-
gée dans l’appareil. >>> Évitez de sur-
charger l’appareil. Chargez les quantités
de linge recommandées dans la section
« Tableau des programmes et de
consommation ».

• Vous n’avez pas sélectionné le pro-
gramme et la température appropriés.
>>> Sélectionnez le programme et la tem-
pérature appropriés pour le linge à laver.

• Le mauvais type de détergent est utilisé.
>>> Utilisez le détergent d’origine appro-
prié pour l’appareil.
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• Une quantité excessive de détergent est
utilisée. >>> Mettez le détergent dans le
bon compartiment. Ne mélangez pas
l’agent de blanchiment et le détergent.

La performance de lavage est mau-
vaise : Des taches huileuses sont appa-
rues sur le linge. (**)
• Un nettoyage régulier du tambour n’est

pas appliqué. >>> Nettoyez régulièrement
le tambour. Pour cette procédure, voir
Nettoyage de la porte de chargement et
du tambour [} 40]

La performance de lavage est mau-
vaise : Les vêtements dégagent une
odeur désagréable. (**)
• Des couches d’odeurs et de bactéries se

forment sur le tambour à cause d’un la-
vage continu à basse température et/ou
dans des programmes courts. >>> Lais-
sez le tiroir à lessive et la porte de char-
gement de l’appareil entrouverts après
chaque lavage. Ainsi, cela permettra
d’éviter qu’un environnement humide pro-
pice à la prolifération des bactéries ne se
crée dans l’appareil

La couleur des vêtements se décolore.
(**)
• Une quantité excessive de linge a été

chargée dans la l’appareil. >>> Évitez de
surcharger l’appareil.

• Le détergent utilisé est humide. >>>
Conservez les détergents fermés dans un
environnement exempt d’humidité et ne
les exposez pas à des températures ex-
cessives.

• Une température plus élevée a été sélec-
tionnée. >>> Sélectionnez le programme
et la température appropriés en fonction
du type et du degré de salissure du linge.

Le lave-linge ne rince pas bien.
• La quantité, la marque et les conditions

de stockage du détergent utilisé sont in-
appropriées. >>> Utilisez un détergent ap-
proprié pour le lave-linge et pour votre
linge. Conservez les détergents fermés
dans un environnement exempt d’humidi-
té et ne les exposez pas à des tempéra-
tures excessives.

• Le détergent a été placé dans le mauvais
compartiment. >>> Si le détergent est
placé dans le compartiment de prélavage
bien que le cycle de prélavage ne soit pas
sélectionné, le lave-linge peut prendre ce
détergent pendant le rinçage ou l’étape
d’adoucissement. Mettez le détergent
dans le bon compartiment.

• Le filtre de la pompe est obstrué. >>> Vé-
rifiez le filtre.

• Le tuyau de vidange est plié. >>> Vérifiez
le tuyau de vidange.

Le linge devient rigide après le lavage.
(**)
• Une quantité insuffisante de détergent

est utilisée. >>> L’utilisation d’une quanti-
té insuffisante de détergent pour la dure-
té de l’eau peut rendre le linge raide avec
le temps. Utilisez une quantité appropriée
de détergent en fonction de la dureté de
l’eau.

• Le détergent a été placé dans le mauvais
compartiment. >>> Si le détergent est
placé dans le compartiment de prélavage
bien que le cycle de prélavage ne soit pas
sélectionné, le lave-linge peut prendre ce
détergent pendant le rinçage ou l’étape
d’adoucissement. Mettez le détergent
dans le bon compartiment.

• Le détergent a été mélangé avec l’adou-
cissant. >>> Ne mélangez pas l’adoucis-
sant avec le détergent. Lavez et nettoyez
le tiroir avec de l’eau chaude.

Le linge ne sent pas l’adoucissant. (**)
• Le détergent a été placé dans le mauvais

compartiment. >>> Si le détergent est
placé dans le compartiment de prélavage
bien que le cycle de prélavage ne soit pas
sélectionné, le lave-linge peut prendre ce
détergent pendant le rinçage ou l’étape
d’adoucissement. Lavez et nettoyez le ti-
roir avec de l’eau chaude. Mettez le déter-
gent dans le bon compartiment.

• Le détergent a été mélangé avec l’adou-
cissant. >>> Ne mélangez pas l’adoucis-
sant avec le détergent. Lavez et nettoyez
le tiroir avec de l’eau chaude.
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Résidus de détergent dans le tiroir à les-
sive. (**)
• Le détergent a été placé dans un tiroir hu-

mide. >>> Séchez le tiroir à lessive avant
d’y mettre le détergent.

• Le détergent s’est mouillé. >>> Conservez
les détergents fermés dans un environne-
ment exempt d’humidité et ne les expo-
sez pas à des températures excessives.

• La pression d’eau est faible. >>> Vérifiez
la pression d’eau.

• Le détergent contenu dans le comparti-
ment de lavage principal s’est mouillé en
absorbant l’eau de prélavage. Les ouver-
tures du compartiment de détergent sont
bouchées. >>> Vérifiez les ouvertures et
nettoyez si elles sont bouchées.

• Il y a un problème avec les distributeurs
du tiroir à lessive. >>> Appelez l’agent
d’entretien agréé.

• Le détergent a été mélangé avec l’adou-
cissant. >>> Ne mélangez pas l’adoucis-
sant avec le détergent. Lavez et nettoyez
le tiroir avec de l’eau chaude.

• Un nettoyage régulier du tambour n’est
pas appliqué. >>> Nettoyez régulièrement
le tambour. Pour cette procédure, voir
Nettoyage de la porte de chargement et
du tambour [} 40]

Il y a une formation excessive de
mousse dans l’appareil. (**)
• Des détergents inappropriés pour lave-

linge sont utilisés. >>> Utilisez des déter-
gents appropriés pour lave-linge.

• Une quantité excessive de détergent est
utilisée. >>> N’utilisez qu’une quantité
suffisante de détergent.

• Le détergent a été conservé dans des
conditions inappropriées. >>> Conservez
le détergent dans un endroit fermé et
sec. Évitez de le conserver dans des en-
droits excessivement chauds.

• Du linge maillé, tel que les tulles peuvent
entraîner une formation excessive de
mousse en raison de leur texture. >>> Uti-
lisez de plus petites quantités de déter-
gent pour ce type de vêtement.

• Le détergent a été placé dans le mauvais
compartiment. >>> Veillez à placer le dé-
tergent dans le compartiment approprié.

• L’appareil absorbe rapidement l’adoucis-
sant. >>> Il peut y avoir des problèmes
dans les distributeurs ou dans le tiroir à
lessive. Appelez l’agent d’entretien agréé.

La mousse déborde du tiroir à lessive.
• Une quantité excessive de détergent est

utilisée. >>> Mélangez 1 cuillère à soupe
d’adoucissant et ½ l d’eau, puis versez
dans le compartiment de lavage principal
du tiroir à lessive. >>> Mettez le déter-
gent dans le lave-linge approprié pour les
programmes et les charges maximales
indiquées dans le « Tableau des pro-
grammes et de consommation ».
Lorsque vous utilisez des produits chi-
miques supplémentaires, (détachants,
eau de javel, etc.) réduisez la quantité de
détergent.

Le linge reste humide à la fin du pro-
gramme. (*)
• Il y a une présence excessive de mousse

et le système d’absorption automatique
de mousse a été activé en raison de l’uti-
lisation excessive de détergent. >>> Utili-
sez la quantité de détergent recomman-
dée.

(*) L’appareil ne passe pas en phase d’es-
sorage lorsque le linge n’est pas réparti de
façon égale dans le tambour pour éviter
qu’il ne s’endommage ainsi que et son mi-
lieu ambiant. Le linge doit être réorganisé
et remis en rotation.
(**) Un nettoyage régulier du tambour n’est
pas appliqué. Nettoyez régulièrement le
tambour. Voir la section Nettoyage de la
porte de chargement et du tambour [} 40]

Si le problème persiste en dépit du
respect des instructions de cette
section, contactez votre revendeur
ou le Technicien du service agréé.
N’essayez jamais de réparer un ap-
pareil endommagé par vous-même.
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Consultez la section HomeWhiz
pour obtenir des informations utiles
relatives au dépannage.

9 AVIS DE NON-RESPONSABILTÉ / AVERTISSEMENT
Certaines pannes (simples) peuvent être
traitées de manière adéquate par l'utilisa-
teur final sans que cela ne pose de pro-
blème de sécurité ou d'utilisation dange-
reuse, à condition qu'elles soient effec-
tuées dans les limites et conformément
aux instructions suivantes (voir la section
« Auto-réparation »).
Par conséquent, sauf autorisation contraire
dans la section « Auto-réparation » ci-des-
sous, les réparations doivent être adres-
sées à des réparateurs professionnels
agréés afin d'éviter tout problème de sécu-
rité. Un réparateur professionnel enregistré
est un réparateur professionnel qui s'est vu
accorder l'accès aux instructions et à la
liste des pièces détachées de ce produit
par le fabricant selon les méthodes dé-
crites dans les actes législatifs conformé-
ment à la directive 2009/125/CE.
Toutefois, seul l'agent de service (c'est-
à-dire les réparateurs professionnels
agréés) que vous pouvez joindre au nu-
méro de téléphone indiqué dans le ma-
nuel d'utilisation/la carte de garantie ou
par l'intermédiaire de votre revendeur
agréé peut fournir un service dans le
cadre des conditions de garantie. Par
conséquent, veuillez noter que les répa-
rations effectuées par des réparateurs
professionnels (qui ne sont pas autori-
sés par Beko ) annulent la garantie.

Auto-réparation
L'autoréparation peut être effectuée par
l'utilisateur final en ce qui concerne les
pièces de rechange suivantes : porte, char-
nière de porte et joints, autres joints, en-
semble de verrouillage de la porte et péri-
phériques en plastique tels que les distribu-
teurs de détergent (une liste actualisée est
également disponible sur support.be-
ko.com à partir du 1er mars 2021).

En outre, pour garantir la sécurité du pro-
duit et éviter tout risque de blessure grave,
l'autoréparation mentionnée doit être effec-
tuée en suivant les instructions du manuel
d'utilisation de l'autoréparation ou celles
qui sont disponibles sur support.beko.com
Pour votre sécurité, débranchez le produit
avant toute tentative d'autoréparation.
Les réparations et les tentatives de répara-
tion par les utilisateurs finaux pour des
pièces non incluses dans cette liste et/ou
ne suivant pas les instructions des manuels
d’utilisation pour l’auto-réparation ou qui
sont disponibles dans support.beko.com ,
peuvent donner lieu à des problèmes de sé-
curité non imputables à support.beko.com ,
et annuleront la garantie du produit.
Par conséquent, il est fortement recom-
mandé aux utilisateurs finaux de s'abstenir
d'essayer d'effectuer des réparations ne re-
levant pas de la liste de pièces détachées
mentionnée, en s'adressant dans ce cas à
des réparateurs professionnels agréés ou à
des réparateurs professionnels enregistrés.
Au contraire, de telles tentatives de la part
des utilisateurs finaux peuvent causer des
problèmes de sécurité et endommager le
produit et, par la suite, provoquer un incen-
die, une inondation, une électrocution et
des blessures graves.
À titre d'exemple, mais sans s'y limiter, les
réparations suivantes doivent être adres-
sées à des réparateurs professionnels
agréés ou à des réparateurs professionnels
enregistrés : moteur, ensemble de la
pompe, carte principale, carte du moteur,
carte d'affichage, chauffages, etc.
Le fabricant/vendeur ne peut être tenu res-
ponsable dans le cas où les utilisateurs fi-
naux ne se conforment pas à ce qui pré-
cède.
La disponibilité des pièces de rechange du
lave-linge ou du lave-sèche-linge que vous
avez acheté est de 10 ans. Pendant cette
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période, des pièces de rechange originales
seront disponibles pour faire fonctionner
correctement le lave-linge ou le lave-sèche-
linge.



Lorsque l’appareil est éteint, si vous appuyez longuement sur les touches de fonction auxiliaire 1 et 2, un compte à 
rebours de 3-2-1 et le nombre total de cycles de lavage effectués sur l’appareil s’affichent.
Après l’affichage du cycle de lavage total, les codes d’erreur, le cas échéant, s’affichent. Vérifiez les informations sur 
l’écran en consultant le tableau ci-dessous.

Informations à l’écran Cause Solution

Err L’algorithme de sécurité est exécuté sur 
l’appareil. 

Attendez que l’écriture passe. Après avoir appuyé sur les 
boutons de fonction auxiliaire 1 et 2, vérifiez les informations à 
l’écran.

SC Votre plainte n’est pas résolue pendant le 
contrôle. Appelez l’agent de maintenance agréé.

E5 Le filtre de la pompe est peut-être bouché.

Nettoyez le filtre de la pompe.   
Voir la section « Évacuation de l’eau restante et nettoyage du 
filtre de la pompe ». 
Essayez de lancer le cycle d’essorage Si le problème n’est pas 
résolu, appelez le service.

E8 Il se peut que la machine ne reçoive pas 
d’eau.

•  Ouvrez les robinets. 
•- Assurez-vous qu’il n’y a pas de panne d’eau. 
•  Vérifiez la connexion du tuyau d’arrivée d’eau ; s’il y a un pli 
sur le tuyau, redressez-le. 
•  Nettoyez me filtre de la pompe. Voir la section « Évacuation 
de l’eau restante et nettoyage du filtre de la pompe ». 
•  Fermez le couvercle avant de la machine. Assurez-vous que 
le couvercle est verrouillé. 
Faites fonctionner la machine une fois de plus. Si le problème 
n’est pas résolu, appelez le service.

E29

Le produit est passé en mode 
d’autoprotection en raison d’un problème 
d’alimentation (tension de ligne, pression 

d’eau, etc.)

Pour annuler le programme, tournez le bouton de sélection 
des programmes pour sélectionner un autre programme. Le 
programme précédent sera annulé. Voir la section « Annulation 
du programme ». 
Si le problème persiste, appelez le service.

E17 La machine déborde de mousse après la fin 
du cycle.

•  Conservez le détergent dans un endroit fermé et sec. Évitez 
de le conserver dans des endroits excessivement chauds. 
•  Utilisez de plus petites quantités de détergent pour le linge 
poreux comme le tulle. 
•   Utilisez une quantité de détergent adaptée à la quantité de 
linge et au degré de salissure. 
•  N’utilisez qu’une quantité suffisante de détergent. 
•  Veillez à placer le détergent dans le compartiment approprié. 
• Exécutez le programme de nettoyage du tambour lorsque 
la machine est vide. Voir le programme « Nettoyage du 
tambour ». 
Si votre machine ne dispose pas du programme Nettoyage du 
tambour, vous pouvez utiliser le programme Coton 90 °C. 
• Après avoir exécuté un programme court sans détergent, 
vérifiez la machine. Si le problème persiste, appelez le service.

E18 Le cycle d’essorage n’est pas lancé en 
raison d’un déséquilibre de la machine.

Vérifiez le linge dans la machine. La quantité de linge peut ne 
pas être suffisante. Essayez d’augmenter la quantité de linge 
à laver. 
Le linge peut être à l’origine d’un déséquilibre ; triez le linge à la 
main et disposez-le uniformément dans l’appareil. 
Essayez à nouveau de lancer le cycle d’essorage.

E12 Il peut y avoir de l’eau à l’intérieur de la 
machine. 

Débranchez la machine.  
Il peut y avoir de l’eau sous la machine. Nettoyez l’eau sous la 
machine. 
Branchez à nouveau la machine. 
Essayez de lancer un cycle court. 
Si le problème persiste ou si vous voyez de l’eau s’échapper de 
l’un des tuyaux, fermez les vannes et appelez le service.

E27 Vérifiez le système d’évacuation de l’eau de 
la machine. Voir la section « Raccordement du conduit d’évacuation ».

E84 La connexion BLE ne peut être établie.
Vérifiez-la, puis essayez de la connecter. Voir la section 
« Fonctions HomeWhiz et télécommande » Si le problème 
persiste, appelez le service.
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Lees eerst deze handleiding!
Beste klant,
Hartelijk dank voor uw keuze van het Beko product. Wij hopen dat u de beste resultaten
krijgt van uw product dat werd vervaardigd met hoogwaardige en moderne technologie.
Om die reden vragen wij u deze volledige handleiding en alle andere begeleidende docu-
menten zorgvuldig te lezen voor u het product in gebruik neemt.
U moet alle waarschuwingen en informatie omvat in deze handleiding naleven. U moet
uzelf en uw product dus beschermen tegen mogelijke gevaren.
Bewaar de handleiding. Als u het product doorgeeft aan iemand anders mag u niet verge-
ten ook de handleiding mee te geven. De garantievoorwaarden, het gebruik en de pro-
bleemoplossing methoden voor uw product zijn omvat in deze handleiding.
Symbolen en definities
De volgende symbolen worden gebruikt in de handleiding:

Gevaar dat fataal kan aflopen of resulteren in letsels.

Belangrijke informatie en nuttige tips bij het gebruik.

Lees de handleiding.

Recyclebaar materiaal.

Waarschuwing voor heet oppervlak.

WAARSCHU-
WING!

Gevaar dat kan resulteren in materiële schade aan het product of de omgeving.
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1 Veiligheidsinstructies
Dit hoofdstuk omvat de nodige
veiligheidsinstructies om het ri-
sico van persoonlijke letsels of
materiële schade te voorkomen.
Ons bedrijf kan niet aansprake-
lijk worden geteld voor schade
die kan optreden als deze in-
structies niet worden nageleefd.
• De installatie- en reparatiewer-

ken moeten altijd worden uit-
gevoerd door een geautori-
seerde dienst.

• Gebruik uitsluitend originele re-
serveonderdelen en accessoi-
res.

• U mag geen enkel onderdeel
van het product repareren of
vervangen tenzij dit duidelijk
wordt aangegeven in de hand-
leiding.

• U mag het product niet wijzi-
gen.

1.1 Beoogd gebruik
• Dit product is ontworpen voor

huishoudelijk gebruik. Het is
niet bestemd voor commercië-
le doeleinden en dient niet ge-
bruikt te worden waar het niet
voor bedoeld is.

• Het product mag enkel worden
gebruikt om wasgoed dat hier-
voor gemarkeerd is te wassen
en te spoelen

• Dit apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik en gelijk-
aardige toepassingen zoals Bij-
voorbeeld:
– Personeelskeukens van win-

kels, kantoren en andere
werkomgevingen;

– Ranches,
– door klanten van hotels, mo-

tels en andere accommoda-
tie faciliteiten,

– Bed and breakfasts, guest-
house-achtige omgevingen,

– Gemeenschappelijke zones
in appartementenblokken of
wasplaatsen.

1.2 Veiligheid van kin-
deren, kwetsbare per-
sonen en huisdieren

• Dit product mag worden ge-
bruikt door kinderen van 8 jaar
en ouder en personen met een
verminderde fysiek, gevoels-
matig en mentaal vermogen of
een gebrek aan ervaring en
kennis als ze onder toezicht
staan of met betrekking in-
structies krijgen met betrek-
king tot het veilige gebruik van
het apparaat en de betrokken
risico’s.
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• Kinderen jonger dan 3 jaar
moeten uit de buurt worden
gehouden, mits ze onder voort-
durend toezicht staan.

• Elektrische producten zijn ge-
vaarlijk voor kinderen en huis-
dieren. Kinderen of huisdieren
mogen niet spelen met het pro-
duct en ze mogen er niet op of
in klimmen. Controleer de bin-
nenzijde van het product voor
gebruik.

• Gebruik het kinderslot om te
voorkomen dat kinderen het
product kunnen manipuleren.

• Vergeet niet de laaddeur dicht
te doen als u de kamer verlaat
waar het product staat. Kinde-
ren en huisdieren kunnen in het
product geklemd raken en ver-
drinken.

• Kinderen mogen geen reini-
gings- of onderhoudswerken
uitvoeren als ze niet onder toe-
zicht staan van een volwasse-
ne.

• Houd het verpakkingsmateri-
aal uit de buurt van kinderen.
Risico van letsels en verstik-
king.

• Houd alle oplosmiddelen en
additieven die worden gebruikt
met het product buiten het be-
reik van kinderen.

• Snijd het netsnoer door en
breek of deactiveer het ver-
grendelingsmechanisme van

de deur voor u het product
weggooit om de veiligheid van
kinderen te garanderen.

1.3 Elektrische veilig-
heid

• De stekker van het product
dient uit het stopcontact ge-
trokken te zijn tijdens installa-
tie, onderhoud, reinigingsen re-
paratiewerkzaamheden.

• Als het netsnoer is bescha-
digd, moet het worden vervan-
gen door de geautoriseerde
service om risico’s te vermij-
den.

• Het netsnoer mag niet worden
geklemd onder of achter het
product. Plaats geen zware
voorwerpen op het netsnoer. U
mag het netsnoer niet buigen,
verpletteren en in contact bren-
gen met warmtebronnen.

• Gebruik geen verlengsnoer,
multistekker of adapter om uw
product in te schakelen.

• De stekker moet gemakkelijk
bereikbaar zijn. Als dit niet mo-
gelijk is, moet er een mecha-
nisme beschikbaar zijn dat vol-
doet aan de elektrische wetge-
ving en die alle terminal los-
koppelt van het netwerk (zeke-
ring, schakelaar, hoofdschake-
laar, etc.).

• U mag de stekker niet aanra-
ken met natte handen.
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• Wanneer u de stekker van het
apparaat verwijdert uit het
stopcontact mag u niet aan het
snoer zelf trekken maar enkel
aan de stekker.

• Zorg ervoor dat de stekker niet
nat, vuil of stoffig is.

1.4 Veiligheid bij de
verplaatsing van het
product

• U moet de stekker van het pro-
duct de wateruitlaat en water-
aansluitingen verwijderen voor
de verplaatsing. Draineer al het
water dat in het product aan-
wezig is.

• Het Het product is zwaar. U
mag het niet alleen verplaat-
sen. U mag geen uitstekende
onderdelen vasthouden, zoals
de deur, om het product op te
tillen en te verplaatsen. De bo-
venste lade moet stevig wor-
den bevestigd voor de ver-
plaatsing.

• Uw product is zwaar en moet
voorzichtig worden gedragen
door twee personen als men
een trap op moet. Als het pro-
duct op u valt, kan dit letsels
veroorzaken. Laat het product
niet vallen tijdens dragen.

• Draag het product in de recht-
opstaande positie.

• Verzeker u ervan dat de slan-
gen en het netsnoer niet ge-
vouwen, gekneld of samenge-
perst worden nadat het pro-
duct is aangebracht na de in-
stallatie of reiniging.

1.5 Veiligheid tijdens
de installatie

• Controleer de informatie in de
handleiding en de installatie-
voorschriften om het product
voor te bereiden op de installa-
tie en zorg ervoor dat het elek-
trisch net, de waterleiding en
de wateruitlaat geschikt zijn.
Zo niet moet u een gekwalifi-
ceerde elektricien en loodgie-
ter bellen om de nodige stap-
pen de ondernemen. Deze be-
werkingen vallen onder de ver-
antwoordelijkheid van de klant.

• Inspecteer het product op
schade voor u het installeert.
Laat het apparaat niet installe-
ren als het beschadigd is.

• Er kunnen letsels optreden als
men de handen op de onbe-
dekte sleuven plaatst. Sluit de
openingen van de transport
veiligheidsbouten met plastic
pluggen.
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• U mag het product niet instal-
leren of achterlaten op locaties
waar het kan worden blootge-
steld aan externe omgevings-
omstandigheden.

• Installeer het product niet in
omgevingen waar de tempera-
tuur lager dan 0 ºC kan dalen.

• Plaats het product niet op een
tapijt of een gelijkaardig opper-
vlak. Dit kan een brandgevaar
betekenen aangezien er geen
luchtcirculatie is onderaan.

• Plaats het product op een vlak
en stevig oppervlak en balan-
ceer het met de verstelbare po-
ten.

• Sluit het product aan op een
geaard stopcontact beveiligd
met een zekering conform de
stroomwaarden vermeld op
het typeplaatje. Zorg ervoor
dat de aarding wordt uitge-
voerd door een expert elektri-
cien. Gebruik het product niet
zonder een geschikte aarding
in conformiteit met de regio /
nationale regelgeving.

• Steek de stekker van het pro-
duct in een stopcontact met
geschikte spannings- en fre-
quentiewaarden zoals vermeld
op het typeplaatje.

• U mag de stekker van het pro-
duct niet in losse, gebroken,
vuile of vette stopcontacten
steken of in stopcontacten die

uit hun zittingen zijn gekomen
met een risico van contact met
water.

• Gebruik de nieuwe slangenset
die wordt geleverd met het pro-
duct. U mag oude slangensets
niet opnieuw gebruiken. Breng
geen toevoegingen aan op de
slangen.

• Sluit de waterinlaatslang recht-
streeks aan op de waterkraan.
De druk van de kraan moet mi-
nimum 0,1 MPa (1 bar) en
maximum 1MPa (10 bars) be-
dragen. 10 tot 80 liter water
moeten uit de kraan stromen
in een minuut voor de correcte
werking van het product. Als
de waterdruk hoger is dan 1
MPa (10 Bars) moet een redu-
ceerventiel worden aange-
bracht. De maximum toegela-
ten temperatuur is 25°C.

• Plaats het uiteinde van de wa-
terafvoerslang in de afvalwater
afvoerleiding, de wastafel of
de badkuip.

• Plaats het netsnoer en leidin-
gen zodanig dat er geen strui-
kelgevaar bestaat.

• Installeer het product niet ach-
ter een deur, schuifdeur of op
een andere locatie waar de vol-
ledige opening van de deur
wordt belemmerd.
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• Als een droger op het product
moet worden geplaatst, moet u
een geschikte bevestiging aan-
brengen die u hebt verkregen
van de geautoriseerde service.

• Er bestaat een risico met elek-
trische onderdelen wanneer de
bovenste laden worden verwij-
derd. U mag de bovenste lade
van het product niet ontmante-
len.

• Plaats het product op een af-
stand van ten minste 1 cm met
de randen van uw meubilair.

1.6 Veiligheid tijdens
de bediening

• Wanneer u apparaten gebruikt,
mag u enkel oplosmiddelen,
verzachters en additieven ge-
bruiken die geschikt zijn voor
wasmachines.

• Gebruik nooit chemische op-
losmiddelen op het product.
Dit materiaal kan een explosie-
risco inhouden.

• U mag nooit een defect of be-
schadigd product bedienen.
Verwijder de stekker uit het
stopcontact (of schakel de ze-
kering uit), sluit de waterkraan
en bel de geautoriseerde servi-
ce.

• Plaats geen ontstekingsbron-
nen (brandende kaars, sigaret-
ten, etc.) of warmtebronnen

(strijkijzers, fornuizen, ovens,
etc.) bovenop of in de buurt
van het product. Plaats geen
ontvlambaar/explosief materi-
aal in de buurt van het product.

• U mag niet klimmen op het
product.

• Verwijder de stekker uit het
product en sluit de kraan als u
het product niet zult gebruiken
gedurende een lange periode.

• Oplosmiddel/onderhoudsma-
teriaal kan spatten uit de was-
middellade als deze wordt geo-
pend wanneer de machine in
werking is. Contact van het
wasmiddel met uw huid of
ogen kan gevaarlijk zijn.

• Zorg ervoor dat er geen huis-
dieren in het product klimmen.
Controleer de binnenzijde van
het product voor gebruik.

• Forceer nooit een vergrendelde
laaddeur. De deur kan worden
geopend zodra de wascyclus
is beëindigd. Als de deur niet
opengaat, kunt u de oplossin-
gen gebruiken voor “Laaddeur
kan niet worden geopend' in
het hoofdstuk 'Probleemoplos-
sing'.

• Was geen elementen die zijn
vervuild met benzine, kerosine,
benzeen, reducers, alcohol of
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andere ontvlambare of explo-
sieve materialen en industriële
chemicaliën.

• Gebruik geen stomerij wasmid-
del en was, centrifugeer of
spoel geen wasgoed dat is ver-
vuild met stomerij wasmiddel.

• Plaats uw handen nooit in de
draaiende trommel. Wacht tot
de trommel niet meer draait

• Plaats uw handen of metalen
voorwerpen nooit onder de
wasmachine.

• Als u wasgoed wast aan hoge
temperaturen, kan het afge-
voerde water uw huid verbran-
den als het in contact komt
met uw huid, bijvoorbeeld als
de afvoerslang is aangesloten
op de kraan. Raak het afvalwa-
ter niet aan.

• Neem de volgende maatrege-
len om de vorming van een bio-
film en onaangename geurtjes
te voorkomen.
– Zorg ervoor dat de kamer

waar u de wasmachine
plaatst goed is geventileerd.

– Neem de deurpakking en het
glas van de deur af met een
droge en schone doek aan
het einde van het program-
ma.

• Het venster van de laaddeur
warmt op tijdens het wassen
op hoge temperaturen. Laat

daarom in het bijzonder kinde-
ren het venster tijdens het was-
sen niet aanraken,.

1.7 Veiligheid tijdens
het onderhoud en de
reiniging

• Was het product niet af met
hogedrukreinigers of door er
damp of water op te verstuiven
of te gieten.

• Gebruik geen scherpe of schu-
rende middelen om het pro-
duct te reinigen. Gebruik geen
huishoudelijke reinigingspro-
ducten, oplosmiddelen, gas,
benzine, verdunner, alcohol,
vernis, , etc. tijdens het reini-
gen

• Reinigingsmiddelen met oplos-
middelen kunnen giftige dam-
pen vrijgeven, bijv. reinigings-
middel. Gebruik geen reini-
gingsmiddelen met oplosmid-
delen.

• Er kunnen resten van het was-
middel achterblijven in de was-
middellade wanneer u de ma-
chine opent voor de reiniging.

• U mag het filter of de afvoer-
pomp niet demonteren als het
product is ingeschakeld.

• De temperatuur in de machine
kan stijgen tot 90°C. Reinig het
filter nadat het water in de ma-
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chine is afgekoeld om het risi-
co op brandwonden te vermij-
den.

2 Belangrijke instructies met betrekking tot het milieu
2.1 Naleving van de AEEA-richtlijn

Dit product is conform met de
EU AEEA-richtlijn (2012/19/
EU). Dit product draagt een
classificatiesymbool voor afval
elektrische en elektronische ap-
paratuur (AEEA).

Dit product werd vervaardigd met kwalita-
tief hoogstaande onderdelen en materialen
die opnieuw kunnen worden gebruikt en die
geschikt zijn voor recycling. Om die reden
mag u het afvalproduct niet weggooien met
normaal huishoudelijk of ander afval aan
het einde van de levensduur. Neem het
naar een inzamelcentrum voor de recyclage
van elektrische en elektronische appara-
tuur. Raadpleeg uw lokale autoriteiten voor
meer informatie over deze inzamelcentra.

Naleving van de RoHS-richtlijn:
Het product dat u hebt gekocht is conform
met de Europese RoHS-richtlijn (2011/65/
EU). Het bevat geen schadelijk en verboden
materiaal zoals gespecificeerd in de richt-
lijn.

2.2 Informatie over de verpakking
Het verpakkingsmateriaal van het product
is gefabriceerd van recyclebaar materiaal in
overeenstemming met onze Nationale Mili-
euwetgeving. U mag het verpakkingsmate-
riaal niet samen met het huishoudelijke of
ander afval weggooien. U moet ze naar de
inzamelpunten voor verpakkingsmateriaal
brengen die zijn aangewezen door de auto-
riteiten.
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3 Technische specificaties
Naam of handelsmerk van de leverancier: Beko

Naam van het model
WUV75421W

7001540050

Nominale capaciteit (kg) 7

Maximale centrifugeersnelheid (cyclus/min) 1400

Ingebouwd No

Hoogte (cm) 84

Breedte (cm) 60

Diepte (cm) 49

Enkele / Dubbele waterinlaat + / -

Elektrische verbinding (V/Hz) 230 V / 50 Hz

Totale stroom (A) 10

Totaal vermogen (W) 2200

Hoofdmodel code 1317

De informatie over het model zoals opgeslagen in de pro-
ductdatabank is beschikbaar op de volgende website
waar u kunt zoeken op de ID van het model (*) die ver-
meld staat op het typeplaatje.

https://eprel.ec.europa.eu/

De verbruikswaarden gelden wanneer de draadloze netwerkverbinding is uitge-
schakeld.
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4 Installatie

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!

Uw wasmachine detecteert auto-
matisch de hoeveelheid wasgoed
die in de machine wordt geplaatst
bij de selectie van een programma.
Tijdens de installatie van het pro-
duct, voor het eerste gebruik, moet
de machine worden gekalibreerd
om zeker te zijn dat de hoeveelheid
wasgoed zo nauwkeurig mogelijk
wordt gedetecteerd.
Selecteer hiervoor het programma
Trommelreiniging* en annuleer de
Zwierfunctie. Start het programma
zonder wasgoed. Wacht tot het ein-
de van het programma. Dit duurt
ca. 15 minuten.
*De naam van het programma kan
variëren naargelang het model.
Voor de gepaste programmaselec-
tie kunt u het hoofdstuk raadplegen
met de beschrijvingen van de pro-
gramma’s.

• De voorbereiding van de locatie en elek-
trische, watertoevoer en -afvoerinstalla-
ties op de plaats van installatie is de ver-
antwoordelijkheid van de klant.

• Verzeker u ervan dat de watertoevoer- en
afvoerslangen als ook de stroomkabel
niet gevouwen, gekneld of samengeperst
worden als u het product na installatie of
reinigingswerkzaamheden op zijn plaats
zet.

• Controleer voor de installatie visueel of
het product defecten heeft. Laat het ap-
paraat niet installeren als het beschadigd
is. Beschadigde producten kunnen risi-
co's voor uw veiligheid veroorzaken.

4.1 Geschikte installatielocatie
• Plaats het product op een harde en vlak-

ke vloer. Plaats het niet op een hoog ta-
pijt of andere gelijkaardige oppervlakken.

Als het apparaat op een ongepaste vloer
wordt geplaatst, kan dit lawaai en trillin-
gen veroorzaken.

• Totale gewicht van de wasmachine en de
droger - met een volle lading- wanneer ze
boven op elkaar worden gestapeld is ca.
180 kilogram. Plaats het product op een
stevige en vlakke vloer die voldoende ca-
paciteit heeft om de lading te dragen.

• Plaats het product niet bovenop de
stroomkabel.

• Installeer het product niet op plaatsen
waar de temperatuur kan dalen tot min-
der dan 0°C. Vriezen kan het product be-
schadigen.

• Laat een minimum ruimte van 1 cm tus-
sen het product en de meubelen.

• Als u het product wilt installeren op een
oppervlak met trappen mag u het nooit
dicht bij de rand plaatsen.

• Plaats het product niet op een platform.
• Plaats geen warmtebronnen, zoals kook-

platen, strijkijzers, ovens, etc. op het ap-
paraat en gebruik deze niet op het pro-
duct.
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4.3 De transportbeveiligingsbouten
verwijderen

1. Draai alle transport veiligheidsbouten
los met een gepaste sleutel tot ze vrij
bewegen.

2. Buig het interne deel door dit in te druk-
ken bij de gripzones en trek het onder-
deel uit.

3. Bevestig de plastic deksels die worden
geleverd in de tas met de handleiding in
de openingen op het achterpaneel.

BERICHT
Verwijder de transport veiligheids-
bouten voor u het product in ge-
bruik neemt. Zo niet kan het pro-
duct worden beschadigd.

BERICHT
Bewaar de transport veiligheids-
bouten op een veilige plaats zodat
u het product opnieuw kunt ver-
plaatsen in de toekomst.
Monteer de transport veiligheids-
bouten in de omgekeerde volgorde
van de demontageprocedure.
Verplaats het product nooit zonder
de beveiligingsbouten voor vervoer
goed op hun plek te hebben beves-
tigd.

4.4 De watertoevoer aansluiten

BERICHT
Modellen met enkele watertoevoer
mogen niet worden aangesloten op
de warmwaterkraan. In dat geval
raakt het wasgoed beschadigd of
schakelt het product over op de be-
veiligingsmodus en werkt het niet.
Gebruik geen oude of gebruikte wa-
terinlaatslangen op het nieuwe pro-
duct. Dit kan waterlekken veroorza-
ken in uw machine en vlekken op
uw wasgoed.

1. Draai alle moeren van de slangen vast
met de hand. Gebruik nooit een moer-
sleutel wanneer u de moeren vastdraait.

2. Open de kranen volledig nadat u ze hebt
aangesloten om te controleren op wa-
terlekken op de aansluitingspunten. Als
u lekken vaststelt, moet u de kraan dicht
draaien en de moer verwijderen. Contro-
leer de pakking en draai de moer op-
nieuw zorgvuldig aan. Houd de kranen
van het product dicht als het niet wordt
gebruikt om waterlekkage en daaruit
voortvloeiende schade te voorkomen.
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4.5 De afvoerslang aansluiten op de
afvoer

1. Bevestig het uiteinde van de afvoerslang
rechtstreeks op de afvoerwaterslang,
wastafel of badkuip.

Uw woning kan onderstromen als
de afvoerslang loskomt tijdens de
afvoer van het water. Er bestaat
een brandrisico door te hoge was-
temperaturen. Om dergelijke situa-
ties te voorkomen en ervoor te zor-
gen dat het product probleemloos
water aan- en afvoert, moet u de af-
voerslang veilig bevestigen.

2. Sluit de afvoerslang aan op minimaal 40
cm en maximaal 100 cm hoogte.

3. Als de waterafvoerslang op vloerniveau
of dichtbij de vloer (40 cm of lager)
wordt gemonteerd en daarna verhoogd
kan de waterafvoer moeilijker verlopen
en kan het wasgoed zeer nat uit de ma-
chine komen. Volg daarom de hoogtes
die in de afbeelding staan vermeld.

4. te voorkomen dat afvoerwater terug-
stroomt in het product en om een vlotte
afvoer te garanderen, mag u het uiteinde
van de slang niet onderdompelen in het
afvoerwater of meer dan 15 cm in de af-
voer steken. Als het te lang is, moet u
het inkorten.

5. Het uiteinde van de slang mag niet wor-
den gebogen, men mag er niet op stap-
pen en de slang mag niet gekneld raken
tussen de afvoer en het product. Zo niet
kunt u problemen ondervinden met de
waterafvoer.

6. Als de slang te kort is, gebruik deze door
een originele verlengslang toe te voe-
gen. De totale lengte van de slang mag
niet meer zijn dan 3,2 m. Om waterlek-
ken te voorkomen, moet u de aansluiting
tussen de verlengslang en de af-
voerslang van het product beveiligen
met een geschikte klem zodat ze niet
los kan komen en lekken veroorzaken.

4.6 De poten afstellen

BERICHT
Ten einde ervoor te zorgen dat uw
machine stiller en zonder trillingen
werkt, moet deze waterpas en in
evenwicht op zijn poten staan. Zorg
ervoor dat de machine waterpas
staat door de poten te verstellen.
Zo niet kan het product bewegen en
problemen veroorzaken door ver-
pletteringen, lawaai en trillingen.
Om schade aan de borgmoeren te
voorkomen, mag u geen gereed-
schap gebruiken om de moeren los
te draaien.

1. Draai de borgmoeren op de pootjes met
de hand los.

2. Stel de voetjes bij tot het product water-
pas staat en correct is gebalanceerd.

3. Draai alle borgmoeren vast met de
hand.

4.7 Elektrische aansluiting
Sluit het product aan op een geaard stop-
contact beschermd door een zekering van
16 ampère. Ons bedrijf kan niet aansprake-
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lijk worden gehouden voor schade die
wordt veroorzaakt als het product wordt ge-
bruikt zonder aarding in overeenstemming
met de lokale regelgeving.
• De aansluiting moet voldoen aan de nati-

onale regelgeving.
• De elektrische aansluitkabel infrastruc-

tuur van het product moet toereikend en
geschikt zijn voor de vereisten van het
product. Het is aanbevolen een aardlek-
schakelaar te gebruiken.

• De stroomkabelstekker moet binnen
makkelijk bereik zijn na de installatie.

• Als de huidige voeding van de zekering of
stroomschakelaar in het huis lager is dan
16 ampère, moet een bevoegde elektri-
cien dan een zekering van 16 ampère in-
stalleren.

• De spanning vermeld in de "Technische
specificaties" moet gelijk zijn aan de net-
spanning.

• Maak geen verbindingen via verlengsnoe-
ren of meerwegstekkers. De aansluitka-
bel kan oververhitting en brand veroorza-
ken.

Als het netsnoer is beschadigd,
moet het worden vervangen door
de geautoriseerde service om risi-
co’s te vermijden.

4.8 Starten
Voor u het product opstart, moet u de voor-
bereidingen treffen die worden beschreven
in sectie “Milieurichtlijnen” en“installatie”.
Om het product voor te bereiden op het
wassen van wasgoed voert u de eerste han-
deling uit in het Trommelreinigingspro-
gramma. Als dit programma niet beschik-
baar is in uw product, moet u de methode
volgen die wordt beschreven in sectie “De
laaddeur en de trommel reinigen”.

Er kan wat water achtergebleven
zijn in het product door de kwali-
teitscontroleprocessen tijdens de
productie. Dit is niet schadelijk voor
de machine.

5 Voorbereiding

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”

5.1 Wasgoed sorteren
• Sorteer de was volgens het type stof,

kleur, mate van bevuiling en toegestane
watertemperatuur.

• Volg altijd de instructies op de kledingeti-
ketten.

5.2 Het wasgoed op het wassen
voorbereiden

• Wasgoed met metalen delen zoals beu-
gelbeha's, gespen of metalen knopen zul-
len het product beschadigen. Verwijder
de metalen onderdelen of was de kleding
in een waszak of kussensloop.

• Neem alle voorwerpen uit de zakken zo-
als munten, pennen en paperclips, en
draai de zakken binnenstebuiten en bor-
stel ze uit. Soortgelijke voorwerpen kun-
nen het product beschadigen of lawaai
veroorzaken.

• Plaats kleine kledingstukken zoals baby-
sokjes en nylon kousen in een waszak of
kussensloop.
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• Doe gordijnen erin zonder deze samen te
drukken. Verwijder bevestigingshaken
van de gordijnen. Gordijnaccessoires
kunnen trekken en scheuren aan de gor-
dijn.

• Sluit ritssluitingen, naai losse knopen
vast en herstel scheuren.

• Was ´machinewasbare´ of ´handwasbare
´ producten uitsluitend met een geschikt
programma.

• Was geen kleuren en witgoed samen.
Nieuwe, donkergekleurde katoenen stof-
fen geven veel kleur af. Was ze afzonder-
lijk.

• Hardnekkige vlekken moeten zorgvuldig
behandeld worden voor het wassen.

• Was broeken en fijn wasgoed binnenste-
buiten.

• Wasgoed bevuild met materialen zoals
bloem, kalkstof, melkpoeder enz. moet
goed uitgeschud worden voor het in de
machine wordt geplaatst. Dergelijk stof
en poeder op het wasgoed kan zich met
de tijd opstapelen op de binnendelen van
de machine en schade veroorzaken.

5.3 Tips om energie en water te be-
sparen

De volgende informatie zal u helpen het
product op een ecologische en energiebe-
sparende manier te gebruiken.
• Laat het product werken op de hoogste

laadcapaciteit die het door u geselecteer-
de programma toestaat, maar laadt niet
te veel. Zie “Programma- en verbruiksta-
bel”.

• Volg altijd de instructies op de verpak-
king van het wasmiddel.

• Was lichtbevuilde was op lage tempera-
turen.

• Gebruik snellere programma‘s voor kleine
hoeveelheden lichtbevuilde was.

• Gebruik geen voorwas en hoge tempera-
turen voor was die niet ernstig vervuild of
bevlekt is.

• Indien u van plan bent uw wasgoed in de
droger te drogen, selecteer dan de hoog-
ste aanbevolen centrifugeersnelheid tij-
dens het wasproces.

• Gebruik niet meer wasmiddel dan de hoe-
veelheid die wordt aanbevolen op de ver-
pakking.

5.4 Het wasgoed laden
1. Open de laaddeur.

2. Plaats het wasgoed losjes in de machi-
ne.

3. Duw de laaddeur dicht tot u een klikslui-
ting hoort. Zorg dat er niets tussen de
deur zit. De laaddeur is vergrendeld als
een programma draait. De deur kan wor-
den geopend zodra de wascyclus is be-
ëindigd. U kunt dan de laaddeur openen.
Indien de deur niet opengaat, past u de
oplossingen toe die worden gegeven
voor de fout “Laaddeur kan niet worden
geopend” in het hoofdstuk 'Probleemop-
lossing'.

5.5 Correcte laadcapaciteit
De maximum laadcapaciteit hangt af van
het type was, de mate van bevuiling en het
gewenste wasprogramma.
Het product past de hoeveelheid water au-
tomatisch aan naargelang het gewicht van
het wasgoed dat in het product wordt ge-
plaatst.

Volg de instructies in de "Program-
ma en verbruikstabel". Indien de
machine te veel wordt geladen, zal
de wasprestatie van de machine af-
nemen. Bovendien kunnen er zich
lawaai- en trilproblemen voordoen.
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5.6 Wasmiddel en wasverzachter
gebruiken

WAARSCHUWING!
Lees de instructies van de fabrikant
op de verpakking wanneer u was-
middelen, wasverzachters, stijfsel,
bleekmiddel en ontkleurders, anti-
kalkmiddelen gebruikt en volg de
vermelde dosering. Gebruik indien
mogelijk een maatbeker.

De wasmiddellade bestaat uit drie vakken:
(1) voor de voorwas,
(2) voor de hoofdwas,
(3) voor de wasverzachter,
( ) een sifon in het wasverzachtervak
( ) is een vloeibaar wasmiddel apparaat
voor vloeibaar wasmiddel in het hoofdwas-
vak.
Wasmiddel, wasverzachter en andere
reinigingsmiddelen
• Voeg wasmiddel en wasverzachter toe

voor het starten van het wasprogramma.
• U mag de wasmiddellade nooit open la-

ten wanneer het wasprogramma actief is.
• Als u een programma gebruikt zonder

voorwas mag u geen wasmiddel aan-
brengen in het voorwasvak (vak nr. “1”).

• Als u een programma gebruikt met voor-
was moet u de machine starten nadat u
het waspoeder aangebracht in de voor-
was- en hoofdwasvakken (vakken 1 en
2).

• Selecteer geen programma met voorwas
als u een wasmiddelzak of wasmiddelbol
gebruikt. Plaats het wasmiddelzakje of
de bol direct tussen de was in het pro-
duct.

• Als u een vloeibaar wasmiddel gebruikt,
moet u de instructies volgen van “Het ge-
bruik van vloeibaar wasmiddel” en ver-
geet niet het vloeibaar wasmiddelappa-
raat in de correcte positie aan te bren-
gen.

Het wasmiddeltype kiezen
Het te gebruiken wasmiddel is afhankelijk
van het wasprogramma, soort materiaal en
de kleur.
• Gebruik verschillende wasmiddelen voor

gekleurde en witte kleding.
• Was uw fijne kleding met speciale was-

middelen (vloeibaar wasmiddel, wolwas-
middel, enz.) speciaal voor fijne kleding
en op de aanbevolen programma´s.

• Voor het wassen van donkere kleding en
dekens is het aanbevolen een vloeibaar
wasmiddel te gebruiken.

• Was wol op het aanbevolen programma
met een speciaal wolwasmiddel..

• Bekijk het deel van programmabeschrij-
vingen voor aanbevolen programma´s
voor verschillende stoffen.

• Alle aanbevelingen voor wasmiddelen
zijn geldig voor het kiesbare temperatuur-
bereik van programma´s.

U mag enkel wasmiddelen, wasver-
zachters en additieven gebruiken
die geschikt zijn voor wasmachi-
nes.
Gebruik geen zeeppoeder.

De hoeveelheid wasmiddel aanpassen
De te gebruiken hoeveelheid wasmiddel
hangt af van de hoeveelheid wasgoed, de
vuilgraad en de waterhardheid.
• U mag de aanbevolen doseringswaarden

overschrijden die vermeld staan op de
verpakking om problemen met overmatig
schuim en slechte spoeling te vermijden,
om geld te besparen en om het milieu te
beschermen.
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• Gebruik minder wasmiddel voor minder
of minder vuil wasgoed.

Het gebruik van wasverzachters
Plaats de verzachter in het wasverzachter-
vak van de wasmiddellade.
• Overschrijd het (>max<) niveau in het

wasverzachtervak niet.
• Als de wasverzachter niet vloeibaar is,

moet u de verzachter verdunnen voor u
hem in het verzachtervak plaatst.

WAARSCHUWING!
Gebruik geen vloeibare wasmidde-
len of ander materiaal met reinigen-
de eigenschappen tenzij ze bedoeld
zijn voor gebruik in wasmachines
om het wasgoed te verzachten.

Het gebruik van vloeibare wasmiddelen

Als het product voorzien is van een hou-
der voor vloeibaar wasmiddel
• Druk en draai aan het apparaat bij de

markering als u vloeibare wasmiddelen
wilt gebruiken. Het onderdeel dat naar
beneden werkt als afsluiting voor het
vloeibare wasmiddel.

• Reinig met water ter plaatse of door het
te verwijderen indien nodig. Vergeet het
apparaat niet aan te brengen in het
hoofdwasvak (vak nr. “2”) na de reiniging.

• Het apparaat moet omhoog staan als u
waspoeder wilt gebruiken. De ventilator
die u ziet in deze positie mengt het was-
poeder en helpt het oplossen.

Het gebruik van gel en tablet wasmidde-
len
• Als het wasmiddel vloeibaar is en er geen

vloeibaar wasmiddellade aanwezig is in
uw product, moet u het gel wasmiddel in
het hoofdwasvak plaatsen bij de eerste

watertoevoer. Als uw product voorzien is
van een vloeibaar wasmiddellade, moet u
deze lade vullen met het wasmiddel voor
u het programma start.

• Als het gel wasmiddel niet vloeibaar is of
in een capsule zit, moet u deze direct in
de trommel plaatsen voor het wassen.

• Plaats de wasmiddeltabletten in het
hoofdwasvak (vaknr. "2") of direct in de
trommel voor het wassen.

Het gebruik van stijfsel
• Plaats het vloeibare/poeder stijfsel of de

machinewas verf in het wasverzachter-
vak.

• Gebruik nooit wasverzachter en stijfsel
samen in dezelfde wascyclus.

• Neem de binnenkant van de machine met
een vochtige en schone doek af na het
gebruik van stijfsel.

Het gebruik van antikalkmiddel
• Indien nodig mag u enkel antikalkmiddel

gebruiken gemaakt voor wasmachines.
Bleekmiddel en ontkleurders gebruiken
• Selecteer een programma met voorwas

en voeg bleekmiddel toe bij de start van
de voorwas. Plaats geen wasmiddel in
het voorwasvak. Als alternatieve toepas-
sing selecteert u een programma met bij-
komende spoeling en voegt u bleekmid-
del toe terwijl de machine water neemt
van het wasmiddelvak tijdens de eerste
spoelfase.

• Meng en gebruik nooit bleekmiddel en
wasmiddel samen.

• Aangezien bleekmiddel de huid kan irrite-
ren, mag u slechts kleine hoeveelheden
(1/2 theekopje - ca. 50 ml) gebruiken en
moet u het wasgoed goed spoelen.

• Giet bleekmiddel niet rechtstreeks op het
wasgoed.

• Gebruik geen bleekmiddel voor gekleurde
kleding.

• Selecteer een programma met lage tem-
peratuur als u zuurstofgebaseerde ont-
kleurders gebruikt.
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• Op zuurstof gebaseerd ontkleurder mag
samen met wasmiddel worden gebruikt.
Als het echter niet dezelfde viscositeit
heeft als het wasmiddel, moet u eerst het
wasmiddel in vak nr. “2” plaatsen in de

wasmiddellade en wachten tot het pro-
duct het wasmiddel heeft weggespoeld
tijdens de watertoevoer. Voeg de ont-
kleurder toe in hetzelfde vak terwijl water
wordt toegevoegd aan de machine.

5.7 Tips voor efficiënt wassen
Kleding

Lichte kleuren en wit-
goed

Kleuren
Zwart / donkere
kleuren

Fijne was / wol /
zijde

(Aanbevolen temperatuur-
bereik op basis van de
vuilgraad: 40-90 °C)

(Aanbevolen tempera-
tuur op basis van de vuil-
graad: koel - 40°C)

(Aanbevolen tem-
peratuur op basis
van de vuilgraad:
koel - 40°C)

(Aanbevolen tem-
peratuur op basis
van de vuilgraad:
koele - 30°C)

Be
vu

ili
ng

sg
ra

de
n

Zeer vuil

(hardnekkige
vlekken zoals
gras, koffie,
fruit en bloed.)

Het kan noodzakelijk zijn
de vlekken vooraf te be-
handelen of een voorwas
uit te voeren.

Waspoeder en vloeibare
wasmiddelen aanbevolen
voor witte was kunnen in
de aanbevolen doses wor-
den gebruikt voor zeer vuil
wasgoed. Het is raad-
zaam waspoeder te ge-
bruiken om klei en vuil-
vlekken en vlekken die ge-
voelig zijn voor bleekmid-
delen schoon te maken.

Waspoeder en vloeibare
wasmiddelen aanbevo-
len voor gekleurde was
kunnen in de aanbevolen
doses worden gebruikt
voor zwaarbevuild was-
goed. Het is raadzaam
waspoeder te gebruiken
om klei en vuilvlekken en
vlekken die gevoelig zijn
voor bleekmiddelen
schoon te maken. Ge-
bruik wasmiddelen die
geen ontkleurder bevat-
ten.

Vloeibare wasmid-
delen geschikt voor
gekleurde was en
donkere/zwarte
kleuren kunnen in
de aanbevolen do-
ses worden ge-
bruikt voor erg vuil
wasgoed.

Geef de voorkeur
aan vloeibare
wasmiddelen die
speciaal werden
ontwikkeld voor
fijne was. Wol en
zijde moet worden
gewassen met
speciaal daartoe
ontwikkelde was-
middelen.

Normaal be-
vuild

(Bijvoorbeeld
voor vlekken
veroorzaakt
door het li-
chaam op kra-
gen en man-
chetten.)

Waspoeder en vloeibare
wasmiddelen aanbevolen
voor witte was kunnen in
de aanbevolen doses wor-
den gebruikt voor normaal
bevuild wasgoed.

Waspoeder en vloeibare
wasmiddelen aanbevo-
len voor gekleurde was
kunnen in de aanbevolen
doses worden gebruikt
voor normaal bevuild
wasgoed. Gebruik was-
middelen die geen ont-
kleurder bevatten.

Vloeibare wasmid-
delen geschikt voor
gekleurde was en
donkere/zwarte
kleuren kunnen in
de aanbevolen do-
ses worden ge-
bruikt voor gema-
tigd vuil wasgoed.

Geef de voorkeur
aan vloeibare
wasmiddelen die
speciaal werden
ontwikkeld voor
fijne was. Wol en
zijde moet worden
gewassen met
speciaal daartoe
ontwikkelde was-
middelen.

Lichtbevuild

(Zonder zicht-
bare vlekken.)

Waspoeder en vloeibare
wasmiddelen aanbevolen
voor witte was kunnen in
de aanbevolen doses wor-
den gebruikt voor lichtbe-
vuild wasgoed.

Waspoeder en vloeibare
wasmiddelen aanbevo-
len voor gekleurde was
kunnen in de aanbevolen
doses worden gebruikt
voor lichtbevuild was-
goed. Gebruik wasmid-
delen die geen ontkleur-
der bevatten.

Vloeibare wasmid-
delen geschikt voor
gekleurde was en
donkere/zwarte
kleuren kunnen in
de aanbevolen do-
ses worden ge-
bruikt voor licht vuil
wasgoed.

Geef de voorkeur
aan vloeibare
wasmiddelen die
speciaal werden
ontwikkeld voor
fijne was. Wol en
zijde moet worden
gewassen met
speciaal daartoe
ontwikkelde was-
middelen.

5.8 Weergegeven programmaduur
U kunt de duur van het programma weerge-
ven op het scherm van de machine als u
een programma selecteert. De duur van het
programma wordt automatisch aangepast

terwijl het programma wordt uitgevoerd, af-
hankelijk van de hoeveelheid wasgoed die u
in uw machine hebt geladen, het schuim,
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een onevenwichtige lading, schommelingen
in de stroomtoevoer, de waterdruk en de
programma-instellingen.
SPECİAAL GEVAL: Bij het starten van de
programma‘s Katoen en Katoen Eco, geeft
de display de duur van een halve lading
weer. Dit is de vaakst voorkomende toepas-

sing. Nadat het programma start wordt de
werkelijke lading binnen 20-25 minuten
door de machine gedetecteerd. Als de ge-
detecteerde lading hoger is dan een halve
lading, zal het wasprogramma naargelang
worden aangepast en wordt de program-
maduur automatisch verhoogd. U kunt de-
ze verandering volgen op het scherm.

6 De bediening van he product

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!
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6.1 Bedieningspaneel

1

2 3 4

56789101112

1 Programma selectieknop 2 Temperatuurniveau lichten
3 Indicatorlampjes voor centrifugeerni-

veau
4 Scherm

5 Start/Pauze knop 6 Knop afstandsbediening
7 Eindtijd instelknop 8 Hulpfunctieknop 3
9 Hulpfunctieknop 2 10 Hulpfunctieknop 1

11 Aanpassingsknop voor centrifugeer-
snelheid

12 Thermostaat instelling knop
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6.2 Symbolen op het scherm

1 2 3 4 5

6

7

8

91011121314151617

1 Temperatuurindicator 2 Centrifugeersnelheid indicator
3 Tijdsduur informatie 4 Symbool 'deurvergrendeling inge-

schakeld'
5 Indicator programmaverloop 6 Indicator geen water
7 Kleding toevoegen indicator 8 Bluetooth-verbinding indicator
9 Afstandsbediening indicator 10 Indicator 'uitgestelde start ingescha-

keld’
11 Hulpfunctieknop indicatoren 3 12 Symbool 'kinderslot ingeschakeld’
13 Hulpfunctieknop indicatoren 2 14 Hulpfunctieknop indicatoren 1
15 Indicator voor niet centrifugeren 16 Spoelstop indicator
17 Indicator Koud water
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De afbeeldingen die gebruikt wor-
den voor de omschrijving van de
machine in dit gedeelte zijn sche-
matisch en komen mogelijk niet
overeen met de kenmerken van uw
machine.

6.3 Tabel programma en verbruik
Hulpfuncties)

Programma)

Te
m

pe
ra

tu
ur

°C
)

M
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Temperatuur °C)

Katoen / Coton

90 7 94 2,30 1400 • • • • • Koud - 90

60 7 94 1,70 1400 • • • • • Koud - 90

40 7 92 0,95 1400 • • • • • Koud - 90

Eco 40-60

40*** 7 53 0,71 1400 40-60

40*** 3,5 38 0,46 1400 40-60

40*** 2 28 0,289 1400 40-60

Syntheticsh / Synthétique 
60 3 65 1,20 1200 • • • • • Koud - 60

40 3 63 0,85 1200 • • • • • Koud - 60

Xpress / Super Xpress

90 7 66 2,15 1400 • • • • Koud - 90

60 7 66 1,15 1400 • • • • Koud - 90

30 7 66 0,20 1400 • • • • Koud - 90

Xpress / Super Xpress + Snel
wassen 30 2 39 0,15 1400 • • • • Koud - 90

Wol / Laine 40 1,5 53 0,50 1200 • Koud - 40

Delicaat / Délicat 40 3 53 0,70 800 • Koud - 40

Donker Textiel / Textiles fon-
cés 40 3 75 0,80 1200 • • • • * Koud - 40

Sportkledij/ Vêtements du
sport 40 3 51 0,45 1200 • Koud - 40

StainExpert 60 3,5 75 1,55 1400 • • 30-60

Hygiene+ 90 7 120 2,80 1400 * * 20-90

Jassen / Manteaux 60 1,5 75 1,20 800 • • Koud - 60

Hamden / Chemises 60 3 57 1,20 800 • • • • • Koud - 60

Trommelreiniging 90 - 73 2,60 600 * 90

Downloaded Program

Gemengd 40 3 68 0,75 800 • • • • Koud - 40

Gordijnen 40 2 86 0,65 800 • * Koud - 40

Lingerie 30 1 70 0,30 600 * Koud - 30

Pluche speelgoed 40 1 53 0,50 600 * Koud - 40

Handdoek 60 2 75 1,20 800 • * Koud - 60

• : Selecteerbaar.
* : Automatisch geselecteerd, kan niet wor-
den geannuleerd.
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*** : Het Eco 40-60 programma is een test-
programma in overeenstemming met de 40
° C temperatuurselectie, EU verordening
EU / 2019/2014 en EN 60456: 2016 / A11:
2020 Standaard
***** : Deze programma's kunnen worden
gebruikt met de HomeWhiz-app. Het ener-
gieverbruik kan toenemen vanwege de ver-
binding.
- : Zie de programmabeschrijving voor
maximale lading.

Lees het hoofdstuk Installatie van
de handleiding voor u de machine
de eerste maal in gebruik neemt.
De hulpfuncties in de tabel kunnen
verschillen afhankelijk van het mo-
del van uw machine.
Het water- en energieverbruik kan
afwijken door veranderingen in de
waterdruk, waterhardheid en water-
temperatuur, omgevingstempera-
tuur, type en hoeveelheid was, se-
lectie van hulpfuncties en centrifu-
geersnelheid en schommelingen in
de netspanning.
Selectiepatronen voor hulpfuncties
kunnen door de fabrikant worden
gewijzigd. Nieuwe selectiepatronen
kunnen worden toegevoegd of ver-
wijderd.
De centrifugeersnelheid van uw ma-
chine kan afhankelijk van het pro-
gramma verschillen, echter kan de-
ze snelheid de maximale snelheid
van uw machine niet overschrijden.
Het lawaai en de vochtigheidsgraad
variëren naargelang de centrifu-
geersnelheid; wanneer de hogere
centrifugeersnelheid wordt geselec-
teerd tijdens de centrifugefase be-
vat het wasgoed minder vocht
maar er wordt meer lawaai ge-
maakt aan het einde van het pro-
gramma.

Als u een programma selecteert
kunt u de wasduur zien op het
scherm van de machine. Afhanke-
lijk van de hoeveelheid wasgoed die
u in uw machine hebt geladen, kan
er een verschil van 1-1,5 uur zijn
tussen de duur die op het display
wordt weergegeven en de werkelij-
ke duur van de wascyclus. De tijds-
duur wordt kort nadat het wassen
begint, automatisch aangepast.
Selecteer altijd de laagste vereiste
temperatuur. De meest efficiënte
programma's in termen van ener-
gieverbruik zijn over het algemeen
de programma's die bij langdurig bij
lagere temperaturen presteren.
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Verbruikswaarden (NL)

Tempera-
tuurselectie
°C 

Zwiersnel-
heid (cy-
clus/min)

Capaciteit
(kg) 

Program-
matijd
(u:min) 

Energiever-
bruik (kWu
droogcy-
clus) 

Waterve-
bruik (liter/
cyclus) 

Wastempe-
ratuur (°C) 

Residueel
vochtper-
centage
(%) 

Eco 40-60

40 1400 7,0 03:27 0,710 53,0 37 53,0

40 1400 3,5 02:41 0,460 38,0 33 53,0

40 1400 2 02:41 0,289 28,0 25 55,9

Katoen /
Coton 20 1400 7 03:15 0,700 92,0 20 53,9

Katoen /
Coton 60 1400 7 03:15 1,700 94,0 60 53,9

Synthe-
ticsh / Syn-
thétique 

40 1200 3 02:10 0,850 63,0 40 40

Xpress /
Super
Xpress

30 1400 7 00:28 0,200 66,0 23 62

De vermelde vebruikswaarden voor de andere programma’s dan het Eco 40-60 programma zijn louter indicatief.

6.4 Programmaselectie
1. Bepaal het geschikte programma voor

het type, de hoeveelheid en de bevui-
lingsgraad van de was overeenkomstig
met de "Tabel programma en verbruik".

De programma's zijn beperkt tot de
hoogste centrifugeersnelheid die
geschikt is voor dat bepaalde type
stof.
Denk bij het selecteren van een pro-
gramma altijd aan het type stof, de
kleur, de vuilgraad en de toegesta-
ne watertemperatuur.

2. Selecteer het gewenste programma met
de Programmakeuzeknop.

6.5 Programma´s
• Eco 40-60
In het Eco 40-60 programma kunt u nor-
maal vuil katoenen wasgoed dat samen
mag worden gewassen aan 40°C of 60°C.
Dit programma is het standaard testpro-

gramma in overeenstemming met de EU
milieuvriendelijke ontwerp en energie eti-
kettering verordeningen.
Hoewel dit programma langer was dan an-
dere programma’s is het efficiënter op het
gebied van energie- en waterverbruik. De
werkelijke watertemperatuur kan afwijken
van de vermelde wastemperatuur. Als u de
machine met minder wasgoed vult (bijv.
halve capaciteit of minder) kunnen pro-
grammafasen automatisch korter worden.
Zo is het energie- en waterverbruik veel la-
ger.
• Katoen / Coton
U kunt uw duurzaam katoenen wasgoed
met dit programma wassen (lakens, bed-
dengoed, handdoeken, badjassen, onder-
goed, enz.). Als de snelwasfunctieknop
wordt ingedrukt, wordt de programmaduur
aanzienlijk korter, maar wordt door inten-
sieve wasbewegingen een effectieve was-
prestatie gegarandeerd. Als de snelwas-
functieknop niet is geselecteerd, wordt uw
zwaar bevuilde wasgoed doeltreffend ge-
wassen en gespoeld.
• Syntheticsh / Synthétique 
U kunt uw fijne was met dit programma
wassen (zoals overhemden, blouses, syn-
thetisch/katoen gemengde stoffen, etc.).
Wanneer de snelwasfunctie knop wordt in-
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gedrukt, wordt de programmaduur aanzien-
lijk ingekort en wordt uw licht vuile was-
goed doeltreffend gewassen. Als de snel-
wasfunctieknop niet is geselecteerd, wordt
uw zwaar bevuilde wasgoed doeltreffend
gewassen en gespoeld.
• Wol / Laine
Gebruik het om uw fijne en wollen was te
wassen. Selecteer de juiste temperatuur die
overeenkomt met het kledingetiket. De was
wordt met zeer langzame wasbewegingen
gewassen om het wasgoed niet te bescha-
digen.
• Hygiene+
Door het toepassen van een stoomstap aan
het begin van het programma kan het vuil
gemakkelijk worden verzacht.
Gebruik dit programma voor uw wasgoed
(babykleding, beddengoed, bedlinnen, on-
dergoed, enz. katoenen artikelen) dat een
anti-allergische en hygiënische wasbeurt op
hoge temperatuur met intensieve en lange
wascyclus vereist. De hoge mate van hygië-
ne wordt gewaarborgd door de stoomtoe-
passing vóór het programma, de lange op-
warmtijd en de extra spoelstap.
• Het programma werd getest door "The

British Allergy Foundation" (Allergy UK)
met de gekozen temperatuuroptie van
60°C en het werd gecertificeerd voor wat
betreft de doeltreffendheid van het pro-
gramma voor het elimineren van allerge-
nen naast bacteriën en schimmels.

Allergy UK is het merk van de Bri-
tish Allergy Association. Het goed-
keuringsmerk is gecreëerd voor
mensen die aanbevelingen willen of
het product de allergenen beperkt /
vermindert / verwijdert of de aller-
geneninhoud aanzienlijk vermindert
in de omgeving waar zich een aller-
giepatiënt bevindt. Het doel is een
garantie te bieden dat de producten
wetenschappelijk worden getest of
worden onderzocht met meetbare
resultaten.

• Jassen / Manteaux
Gebruik dit programma om uw jassen, bo-
dywarmers, jacks etc. met veren te wassen
die zijn voorzien van een “machine was-
baar” etiket. Dankzij de speciale centrifuge-
profielen wordt gegarandeerd dat het water
de luchtgaten rond de veren bereikt.
• Centrifugeren+Pompen / essorage +
Vidange
U kunt dit programma gebruiken om het
water in het kledingstuk/ in de machine te
verwijderen.
• Spolen / Rinçage
Gebruik het wanneer u afzonderlijk wilt
spoelen of stijven.
• Gordijnen
U kunt dit programma gebruiken om uw voi-
le en gordijnen te wassen. Omdat hun ge-
weven structuur overmatig schuimen ver-
oorzaakt, wast u met een kleine hoeveel-
heid wasmiddel in het hoofdwasvak Dankzij
het speciale centrifugeprofiel van het pro-
gramma kreuken voile en gordijnen minder.
Doe niet meer gordijnen in de machine dan
is aangegeven, om te voorkomen dat ze
worden beschadigd.

Het wordt in dit programma aange-
raden in het waspoedervak speciale
wasmiddelen voor gordijnen te ge-
bruiken.

• Hamden / Chemises
Gebruik dit programma om katoenen en
synthetische overhemden, evenals ge-
mengd synthetische stoffen samen te was-
sen. Het vermindert kreuken. Wanneer de
snelwasfunctie is geselecteerd, wordt het
voorbehandelingsalgoritme uitgevoerd.
• Breng het voorbehandelingsmiddel recht-

streeks aan op uw kleding of voeg het toe
samen met het wasmiddel in het vak voor
waspoeder. Zo krijgt u dezelfde presta-
ties als bij een normale wasbeurt, maar in
veel minder tijd. Zo wordt de levensduur
van uw overhemden verlengd. Gebruik
geen voorwasmiddel als u van plan bent
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de startuitstelfunctie van uw machine te
gebruiken. Het voorwasmiddel kan op uw
kleding spatten en vlekken veroorzaken.

** Het is raadzaam de cyclus te gebruiken
met niet meer dan 6 hemden om kreuken in
uw hemden tot een minimum te beperken.
Als u meer dan 6 hemden wast, kunnen er
meer kreuken en vocht aanwezig zijn in uw
hemden aan het einde van de cyclus.
• Xpress / Super Xpress
Gebruik dit programma om uw licht vervuil-
de of onbevlekte katoenen kleding snel te
wassen, maar niet voor handdoeken of
zwaar katoen. Als de snelwasfunctie wordt
geselecteerd, kan de programmaduur met
maximaal 14 minuten worden verminderd.
Als de snelwasfunctie wordt geselecteerd,
mag er maximaal 2 (twee) kilo wasgoed
worden gewassen.
• Donker Textiel / Textiles foncés 
Gebruik dit programma om de kleur van uw
donkere kleding of jeans te beschermen.
Het zorgt zelfs bij lage temperaturen voor
een wasbeurt met hoge prestaties door
middel van een speciale trommelbeweging.
Het wordt aanbevolen om vloeibaar was-
middel of wolwasmiddel te gebruiken voor
donkergekleurde was. Gebruik het niet om
uw fijne kleding te wassen die wol of iets
dergelijks bevatten.
• Gemengd
Gebruik het om uw katoenen en syntheti-
sche wasgoed samen te wassen zonder de-
ze te sorteren.
• Delicaat / Délicat
U kunt uw fijne was met dit programma
wassen, zoals breiwerk van katoen/synthe-
tische mengsels of kousen/sokken. Het
wast met een delicatere wasbeweging.
Was de kleding waarvan u de kleur wilt be-
houden op 20 graden of met de optie voor
koud wassen.
• Lingerie
U kunt dit programma gebruiken om uw
handwasbare kleding en fijn damesonder-
goed te wassen. Kleine kledingstukken
moeten worden gewassen met behulp van

een wasnet. Haakjes, knopen, etc. moeten
worden gesloten en ritssluitingen moeten
dichtgeritst zijn.
• Sportkledij/ Vêtements du sport
U kunt dit programma gebruiken voor het
wassen van sport- en buitenkleding die ka-
toen/synthetische mixen en waterafstoten-
de hoezen bevatten, zoals gore-tex, enz.
Het zorgt ervoor dat uw kledingstukken
zacht worden gewassen dankzij speciale
draaiende bewegingen.
• StainExpert 
De machine heeft een speciaal vlekkenpro-
gramma dat het mogelijk maakt om ver-
schillende soorten vlekken op de meest ef-
fectieve manier te verwijderen. Gebruik dit
programma uitsluitend voor duurzaam
kleurecht katoenen wasgoed. Was geen fij-
ne en gekleurde kleding en wasgoed met
dit programma. Voor het wassen moet u de
kledingetiketten controleren (aanbevolen
voor katoenen overhemden, broeken,
shorts, T-shirts, babykleding, pyjama´s,
schorten, tafelkleden, beddengoed, hoesla-
kens, kussenslopen, bad-/strandlakens,
handdoeken, sokken, katoenen ondergoed,
die geschikt zijn voor lang wassen op hoge
temperatuur). U kunt het automatische
vlekkenprogramma gebruiken om 24 soor-
ten vlekken te wassen, onderverdeeld in
twee verschillende groepen, volgens de
"Quick wash” functieselectie. Hieronder
vindt u de vlekkengroepen die kunnen wor-
den geselecteerd met de knop “Quick
Wash”. Afhankelijk van de geselecteerde
vlekkengroep wordt een speciaal waspro-
gramma gedraaid met een aangepaste
duur voor de spoelstop, wasbewegingen,
wassen en spoelen.
Hieronder vindt u de vlekkengroepen die
kunnen worden geselecteerd met de in-
stellingsknop "Snelwas”:

Als “Quick Wash” niet wordt geselec-
teerd;
Zweet, vuile kraag, etenswaren, mayonaise,
saladesaus, make-up, machine-olie, baby-
voeding.
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Als de knop “Quick Wash” eenmaal
wordt ingedrukt;
Bloed, chocolade, pudding, gras, modder,
eieren, boter, curry.
Als de knop “Quick Wash” tweemaal
wordt ingedrukt;
Thee, koffie, sap, ketchup, rode wijn, cola,
jam, kool.

1. Kies het vlekkenprogramma.

2. Kies de vlek die u wilt reinigen door hem
in de groepen hierboven op te zoeken en
kies de overeenkomende groep met de
snelfunctiehulptoets.

3. Lees het kledingetiket zorgvuldig en
zorg dat de juiste temperatuur en centri-
fugeersnelheid zijn gekozen.

• Downloaded Program
Dit is een speciaal programma dat u de mo-
gelijkheid geeft wanneer u wilt verschillen-
de programma´s te downloaden. Aan het
begin is er een programma dat u zult zien
met de HomeWhiz-app als standaard. U
kunt de HomeWhiz-app echter gebruiken
om een programma te selecteren uit een
vooraf bepaalde reeks van programma’s en
het daarna te wijzigen en te gebruiken.

Als u de HomeWhiz en Afstandsbe-
diening functies wilt gebruiken,
moet u het het gedownloade pro-
gramma selecteren. De HomeWhiz-
en afstandsbedieningsfunctie be-
vatten gedetailleerde informatie.

• Pluche speelgoed
Pluche speelgoed moet worden gewassen
in een delicaat programma vanwege hun
delicate stof en de vezels en accessoires
van het speelgoed. Dankzij de delicate was-
bewegingen en het centrifugeprofiel be-
schermt het Pluche speelgoed programma
het speelgoed tijdens het wassen. Het
wordt aanbevolen vloeibaar wasmiddel te
gebruiken.

Kwetsbaar speelgoed met harde
oppervlakken mag onder geen en-
kel beding worden gewassen.
Speelgoed mag nooit samen met
uw kleding worden gewassen want
dit kan het wasgoed beschadigen.

• Handdoek
Gebruik dit programma om duurzame ka-
toenen wasgoed zoals handdoeken te was-
sen. Plaats de handdoeken in de machine,
maar let erop dat ze geen contact maken
met de deurpakking of het glas.

6.6 Temperatuurselectie

Telkens wanneer een nieuw programma is
geselecteerd, verschijnt de aanbevolen
temperatuur voor dat programma op de
temperatuurindicator. Het is mogelijk dat
de aanbevolen temperatuurwaarde niet de
maximale temperatuur is die voor het huid-
ge programma gekozen kan worden.
Druk op de knop Temperatuur Instellen om
de temperatuur te wijzigen De temperatuur
zal geleidelijk dalen.

Er kunnen geen wijzigingen worden
doorgevoerd in programma´s waar
temperatuuraanpassing niet is toe-
gestaan.

U kunt de temperatuur ook veranderen na-
dat het wassen is begonnen. Deze verande-
ring kan enkel worden aangebracht als de
wasfase dit toelaat.
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Indien u naar de koude was-optie
draait en de knop Temperatuur In-
stellen weer indrukt, zal de aanbe-
volen maximale temperatuur voor
het geselecteerde programma in
het scherm verschijnen. Druk weer
op de knop Temperatuur Instellen
om de temperatuur te verminderen.

6.7 Selectie centrifugeersnelheid

Wanneer een nieuw programma is geselec-
teerd, wordt de aanbevolen centrifugeer-
snelheid van het geselecteerde programma
weergegeven op de indicator van de Centri-
fugeersnelheid. Het is mogelijk dat de aan-
bevolen waarde voor de centrifugeersnel-
heid niet de maximale centrifugeersnelheid
is die voor het actuele programma gekozen
kan worden.
Druk op de knop Centrifugeersnelheid in-
stellen om de centrifugeersnelheid te wijzi-
gen De centrifugeersnelheid zal geleidelijk
verminderen.
Dan verschijnen, afhankelijk van het pro-

ductmodel, "Spoelstop  “ en "Niet Centri-

fugeren  " opties op het scherm.
Indien u het wasgoed niet onmiddellijk na
het programma wilt verwijderen, kunt u de
functie Spoelstop gebruiken om te voorko-
men dat uw wasgoed kreukt wanneer er
geen water meer in de machine staat.
Deze functie laat het wasgoed in het laatste
spoelwater staan. Als u uw wasgoed wilt
centrifugeren na de Spoelstopfunctie:

1. Stel de Centrifugeersnelheid in.

2. Druk op Start/Pauze. Het programma
wordt hervat. De machine voert het wa-
ter af en centrifugeert de was.

Indien u het water aan het eind van het pro-
gramma wilt afvoeren zonder centrifugeren
gebruikt u de functie Niet centrifugeren.

Er kan geen wijziging worden door-
gevoerd in programma’s waar aan-
passing van de centrifugesnelheid
niet is toegestaan.

Als de wasfase het toelaat, kunt u nadat het
wassen gestart is, de centrifugeersnelheid
aanpassen. Als de fase het niet toelaat,
kunnen er geen veranderingen worden aan-
gebracht.
Weken
Indien u het wasgoed niet onmiddellijk na
het programma wilt verwijderen, kunt u de
functie spoelstop gebruiken en uw was-
goed in het laatste spoelwater laten staan
om te voorkomen dat het kreukt wanneer er
geen water meer in de machine staat. Druk
na deze fase op de start/pauze-knop als u
het water wilt wegpompen zonder uw was-
goed te centrifugeren. Het programma zal
hervat en beëindigd worden na het weg-
pompen van het water.
Indien u het wasgoed in het water wilt cen-
trifugeren, past u de centrifugeersnelheid
aan en drukt u op start/pauze-knop. Het
programma wordt hervat. Het water wordt
weggepompt, het wasgoed wordt gecentri-
fugeerd en het programma wordt beëin-
digd.

6.8 Selectie van hulpfuncties

Selecteer de gewenste hulpfuncties voor u
het programma start. Wanneer een pro-
gramma wordt geselecteerd, lichten de pic-
togrammen op van het hulpfunctiesymbool
dat samen wordt geselecteerd.
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Wanneer een hulpfunctieknop die
niet kan worden geselecteerd met
het huidige programma wordt inge-
drukt, geeft de wasmachine een
hoorbare waarschuwing weer.
Sommige functies kunnen niet sa-
men worden geselecteerd. Indien
voordat de machine start een twee-
de hulpfunctie niet samen blijkt te
gaan met de eerste geselecteerde,
zal de eerst geselecteerde functie
geannuleerd worden en de tweede
hulpfunctie in werking blijven. In-
dien u bijvoorbeeld Kort Wassen
wilt selecteren nadat u Extra water
heeft geselecteerd, zal Extra water
geannuleerd worden en Kort Was-
sen in werking blijven.
Een hulpfunctie die niet compatibel
is met het programma, kan niet
worden geselecteerd. (Zie "Tabel
programma en verbruik")
Bepaalde programma's hebben
hulpfuncties die tegelijkertijd moe-
ten worden gebruikt. Deze functies
kunnen niet worden geannuleerd.
Het kader van de hulpfunctie is niet
verlicht, alleen het binnenste deel
licht op.

6.8.1 Hulpfuncties
• Voorwassen
Een voorwas is enkel nuttig bij zeer vuile
was. Als u geen voorwas gebruikt, bespaart
u energie, water, wasmiddel en tijd.
• Snel wassen
Na de selectie van een programma kunt u
de Quick Wash instelling knop indrukken
om de programmaduur in te korten. Voor
sommige programma's kan de duur met
meer dan 50% worden ingekort. Dankzij het
gewijzigde algoritme zult u nog steeds een
goede wasprestatie bereiken.
Hoewel het verschilt met elk programma,
wanneer u de Quick Wash toets een maal
indrukt, wordt de programmaduur ingekort

tot een bepaalde duur. Druk dezelfde knop
een twee maal in om de tijd tot het mini-
mumniveau terug te brengen.
Gebruik de Quick Wash afstelknop niet als
u zeer vuil wasgoed wast voor een betere
wasprestatie.
Gebruik de Quick Wash voor gematigd tot
licht vuil wasgoed en maak de programma-
duur korter.
• Stoom
Deze functie helpt u de kreuken te vermin-
deren in uw katoenen, synthetische en ge-
mengde kleding, het kort de strijkduur in en
verwijder het vuil door te verzachten.
* In situaties waar de stoomfunctie wordt
toegepast aan het einde van het program-
ma is uw wasgoed mogelijk warmer aan
het einde van de wasbeurt. Dit is normaal in
de werkomstandigheden van dit program-
ma.

Wanneer u de stoomfunctie inscha-
kelt, mag u geen vloeibaar wasmid-
del gebruiken als er geen vloeistof-
containre of doseerfunctie van
vloeibaar wasmiddel aanwezig is.
Er bestaat een risico op bevlekking
van de kleding.

• Afstandsbediening 
U kunt deze hulpfunctietoets gebruiken om
uw product te verbinden met op slimme ap-
paraten. Zie de HomeWhiz- en de Afstands-
bedieningsfunctie voor gedetailleerde infor-
matie.
• Aangepast programma
Deze hulpfunctie kan enkel worden gebruikt
voor de Katoen en Synthetische stoffen
programma‘s met de HomeWhiz-app. Als
deze hulpfunctie wordt geactiveerd, kunt u
maximaal 5 hulpspoelstappen toevoegen
aan het programma. U kunt sommige hulp-
functies kiezen en gebruiken die niet op uw
product gevonden worden. U kunt de duur
van katoen- en synthetische programma´s
verlengen en verkorten binnen een veilig be-
reik.
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Als de hulpfunctie Gespecialiseerd
programma is geselecteerd, zijn
wasprestatie en energieverbruik an-
ders dan de aangegeven waarde.

6.8.2 Gekozen functies/program-
ma’s door de functieknoppen
gedurende 3 seconden in te
drukken

• Trommelreiniging 
Druk op de relevante hulpfunctieknop en
houd deze 3 seconden ingedrukt om het
programma te selecteren. Maak de trom-
mel regelmatig schoon (eenmaal per
maand/2 maanden) om de vereiste hygiëne
te garanderen. Voordat het programma be-
gint wordt stoom toegediend om de resten
in de trommel zacht te maken. Schakelt het
programma in als de machine volledig leeg
is. Voor betere resultaten moet u poeder
antikalkmiddel (trommelreiniging materi-
aal) dat geschikt is voor wasmachines in
compartiment nr. “2” plaatsen. Laat de
laaddeur half gesloten aan het einde van
het programma zodat de binnenzijde van
de machine kan drogen.

Dit is geen wasprogramma. Dit is
een onderhoudsprogramma..
Schakel dit programma niet in als
er zich iets in de machine bevindt.
Wanneer u de machine probeert te
bedienen, voelt deze automatisch
dat er een lading aanwezig is. De
machine kan het programma afslui-
ten of hervatten naargelang het mo-
del. Als het programma wordt her-
vat, zullen de wasprestaties niet op-
timaal zijn.

• Antikreuk+ 
Deze functie wordt geselecteerd wanneer
de relevante hulpfunctieknop 3 seconden
ingedrukt wordt gehouden en het program-
ma opvolgingslampje van de relevante stap
inschakelt. Als de functie wordt gekozen,
draait de trommel maximaal 8 uur om te
voorkomen dat aan het einde van het pro-

gramma het wasgoed kreukt. U kunt het
programma annuleren en uw wasgoed tij-
dens deze 8 uur op elk moment uitnemen.
Druk op de functiekeuzeknop of de aan/uit-
knop van de machine om de functie te an-
nuleren. Het programmaverlooplampje blijft
aan tot de functie wordt geannuleerd of de
stap wordt beëindigd. Als de functie niet
wordt geannuleerd, blijft deze ook actief in
de volgende wascycli.

• Extra spoelen 
Deze functie kan worden geselecteerd door
de relevante hulpfunctieknop 3 seconden
ingedrukt te houden.
Met deze functie kan het product een ande-
re spoeling maken naast de spoeling die al
is gemaakt na de hoofdwas. Zo kan het risi-
co voor de gevoelige huid (baby´s, allergi-
sche huid, etc.) als gevolg van de minimale
wasmiddelresten op het wasgoed worden
gereduceerd.

• Kinderslot 
Gebruik het kinderslot om te voorkomen
dat kinderen aan de machine komen. Zo
kunt u voorkomen dat er zich wijzigingen in
een draaiend programma voordoen.

U kunt de machine aan of uit zetten
met de Aan-uitknop terwijl het Kin-
derslot ingeschakeld is. Als u de
machine weer aanzet zal het pro-
gramma verdergaan waar het was
gestopt.
Als het kinderslot ingeschakeld is,
wordt een geluidswaarschuwing
gegeven als de knoppen worden in-
gedrukt Geluidswaarschuwing
wordt geannuleerd als de knoppen
5 maal achtereenvolgens worden
ingedrukt.

Het kinderslot inschakelen:
Druk op de relevante hulpfunctieknop en
houd deze 3 seconden ingedrukt. Aan het
einde van de aftelling “3- 2- 1“ op het
scherm verschijnt het Kinderslot symbool
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op het scherm. Laat hulpfunctieknop 3 los
als deze waarschuwing wordt weergege-
ven.
Het kinderslot uitschakelen:
Druk op de relevante hulpfunctieknop en
houd deze 3 seconden ingedrukt. Aan het
einde van de aftelling “3- 2- 1““ op het
scherm verdwijnt het Kinderslot symbool.

• Bluetooth 
U kunt gebruik maken van de functie blue-
tooth-verbinding om uw machine met uw
smart toestel te linken. Op deze wijze kunt
u met uw smart toestel informatie krijgen
over de machine en deze bedienen.
Om een bluetooth-verbinding te active-
ren:
Druk op de afstandsbedieningsfunctie en
houd deze drie seconden lang ingedrukt.
De aftelling “3- 2- 1” verschijnt op het
scherm en daarna verschijnt het pictogram
bluetooth-pictogram. Laat de afstandsbe-
dieningsfunctie los. Het bluetooth-picto-
gram zal knipperen terwijl het product ge-
koppeld wordt met het slimme apparaat.
Als de verbinding succesvol is, blijft het
lampje van het pictogram branden.
Om een bluetooth-verbinding te deacti-
veren:
Druk op de afstandsbedieningsfunctie en
houd deze drie seconden lang ingedrukt.
De aftelling “3- 2- 1” verschijnt op het
scherm en daarna verdwijnt het pictogram
bluetooth-pictogram.

De configuratie van de HomeWhiz-
app moet eerst worden voltooid
voor de bluetooth-verbinding kan
worden ingeschakeld. Als u na de
configuratie de afstandsbedie-
ningsknop indrukt wanneer de knop
in de Download programma/Af-
standsbediening positie staat,
wordt de bluetooth-verbinding auto-
matisch ingeschakeld.

6.9 Eindtijd
Tijdsaanduiding
Als de eindtijd-functie is geselecteerd,
wordt de resterende tijd tot de start van het
programma getoond in uren zoals 1u, 2u,
en de resterende tijd om het programma tot
het einde van het programma nadat het is
gestart wordt weergegeven in uren en mi-
nuten, bijv. 01:30.

De programmaduur kan variëren
van de waarden in de "Tabel Pro-
gramma en Verbruik", afhankelijk
van de waterdruk, de waterhardheid
en de temperatuur, omgevingstem-
peratuur, hoeveelheid en soort van
duren wasgoed, gekozen hulpfunc-
ties en de veranderingen in de net-
spanning

Met de Eindtijd-functie kan de eindtijd van
het programma worden ingesteld tot 24 uur
Nadat u op de knop Eindtijd hebt gedrukt,
wordt de geschatte eindtijd van het pro-
gramma weergegeven Als de Eindtijd wordt
aangepast, brandt de Eindtijd indicator.

Om de Eindtijd-functie te activeren en het
progamma op een bepaald moment te la-
ten eindigen, moet u na instelling van de tijd
de knop Start / Pauze indrukken.

Indien u de Eindtijdfunctie wilt annuleren,
drukt u op de knop Aan / Uit om de machi-
ne uit en aan te zetten.
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Als u de Eindtijdfunctie hebt geacti-
veerd, voeg dan geen vloeibaar
wasmiddel toe aan het vak voor
waspoeder 2. Er bestaat een risico
op bevlekking van de kleding

1. Open de laaddeur, plaats het wasgoed
en doe er wasmiddel in, etc

2. Selecteer het wasprogramma, tempera-
tuur, centrifugeersnelheid en, indien ge-
wenst, de hulpfuncties.

3. Stel de gewenste eindtijd in door op de
knop Eindtijd te drukken. Eindtijd-indica-
tor licht op.

4. Druk op Start/Pauze. Aftellen van de tijd
begint.

Bijkomend wasgoed kan worden
toegevoegd in de machine tijdens
de Eindtijd aftelling. Aan het eind
van de aftelling verdwijnt de Eind-
tijd-indicator, begint de wascyclus
en verschijnt de tijd van het geko-
zen programma op het scherm.

6.10 Het programma starten
1. Druk op de knop Start/Pauze om het

programma te starten.

2. De knop Start / Pauze die uit stond voor
het starten, gaat nu continu branden,
wat aangeeft dat het programma is ge-
start.

3. De laaddeur is vergrendeld. Het deurver-
grendelingssymbool verschijnt op het
scherm nadat de laaddeur wordt ver-
grendeld.

4. Het lampje van de programmaverloopin-
dicator geeft de actuele programmafase
aan.

6.11 Laaddeurvergrendeling
De laaddeur van de machine heeft een ver-
grendelingssysteem dat voorkomt dat de
deur opent indien het waterniveau hier niet
geschikt voor is.
"Deur vergrendeld"-symbool verschijnt op
het scherm wanneer de deur vergrendeld is.

Als de afstandsbedieningsfunctie is
geselecteerd, wordt de deur ver-
grendeld. Om de deur te openen,
moet u de Afstandsbediening start-
functie uitschakelen door de Af-
standsbediening startknop in te
drukken of de positie van het pro-
gramma wijzigen.

Openen van de laaddeur bij stroomuit-
val:

Bij stroomuitval kunt u de noodhen-
del van de laaddeur onder het dek-
sel van de pompfilter gebruiken om
de laaddeur handmatig te openen.

Om te vermijden dat er water uit de
machine loopt, controleert u voor-
dat u de laaddeur opent dat er geen
water meer in de machine is achter-
gebleven

1. Het apparaat uitschakelen en de stekker
verwijderen.

2. Open de deksel van het pompfilter.
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3. Trek het noodhandvat van de laaddeur
met een werktuig en laat los. Open daar-
na de laaddeur.

4. Als de laaddeur niet opent, moet u de
vorige stap herhalen.

6.12 De selecties wijzigen nadat het
programma is gestart

Wasgoed toevoegen nadat het program-

ma is gestart  :
Als het waterniveau geschikt is wanneer u
op de knop Start/Pauze drukt, wordt de
deurvergrendeling geactiveerd, gaat de
deur open en kunt u kledingstukken toevoe-
gen. Het pictogram voor deurvergrendeling
op het scherm gaat uit als de deurvergren-
deling geactiveerd is Nadat u de kleding-
stukken hebt toegevoegd, sluit u de deur en
drukt u nogmaals op de knop Start/Pauze
om de wascyclus te hervatten.

Als het waterniveau niet geschikt is wan-
neer u op de knop Start/Pauze drukt, kan de
deurvergrendeling niet worden geactiveerd
en blijft het pictogram voor deurvergrende-
ling op het scherm staan

Als de temperatuur van het water in
de machine hoger is dan 50 °C kunt
u de deurvergrendeling om veilig-
heidsredenen niet deactiveren,
zelfs als het waterniveau geschikt
is.

Het programma in de pauze-modus zet-
ten:
Druk op de knop Start/pauze om de machi-
ne over te schakelen op de pauze-modus.
Het pauzesymbool blijft op het display knip-
peren.

De programmakeuze wijzigen nadat het
programma is gestart:
Het is niet mogelijk om het programma te
wijzigen wanneer het actuele programma
draait. U kunt het nieuwe programma kie-
zen nadat u het actuele programma naar
pauzemodus hebt geschakeld.
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Het geselecteerde programma start
opnieuw.

De hulpfunctie, snelheid en temperatuur
wijzigen:
Afhankelijk van de programmastap die be-
reikt is kunt u de hulpfuncties annuleren of
activeren. Zie “Selectie van hulpfuncties”
U kunt ook de snelheid- en temperatuurin-
stellingen wijzigen. Zie "Centrifugeersnel-
heidkeuze" en "Temperatuurkeuze’’.

De laaddeur zal niet opengaan als
de watertemperatuur in de machine
hoog is of het waterniveau hoger
staat dan de deuropening.

6.13 Het programma annuleren
Het programma wordt geannuleerd wan-
neer men draait aan de programmaselectie-
knop op een ander programma of als de
machine wordt uitgeschakeld en opnieuw
ingeschakeld met de programmaselectie-
knop

Als u draait aan de programmase-
lectieknop wanneer het Kinderslot
is ingeschakeld, wordt het program-
ma niet geannuleerd U moet eerst
het Kinderslot uitschakelen.
Indien u de laaddeur wilt openen
nadat u het programma heeft gean-
nuleerd, maar dit blijkt niet mogelijk
door een te hoge waterstand, draai
dan de Programmaselectieknop op
het Pomp+Centrifugeer-programma
en laat het water uit de machine lo-
pen.

6.14 Einde van het programma
Het Eindsymbool verschijnt op het scherm
als het programma beëindigd is.
Als u gedurende 10 minuten geen enkele
knop indrukt, gaat de machine UIT (OFF-
modus). Scherm en alle indicatoren zijn uit.
Voltooide programmastappen worden
weergegeven als u op de Aan/Uit-knop
drukt.

6.15 HomeWhiz- en afstandsbedie-
ningsfunctie

HomeWhiz biedt u de mogelijkheid uw was-
machine te bedienen met uw smart appa-
raat en informatie te raadplegen over de
status van de machine. Met de HomeWhiz-
app kunt u uw smart toestel gebruiken om
uiteenlopende bewerkingen uit te voeren op
de machine. Bovendien kunt u sommige
functies alleen met de HomeWhiz-functie
gebruiken.
Om de bluetooth-functie van uw apparaat
te gebruiken, moet u de HomeWhiz app
downloaden van de appstore van uw appa-
raat.
Zorg ervoor dat uw smart apparaat is ver-
bonden met het internet om de app te in-
stalleren.
Bij het eerste gebruik van de app moet u de
instructies volgen op het scherm om de re-
gistratie van uw gebruikersaccount te vol-
tooien. Als de registratieprocedure voltooid
is, kunt u alle producten van de HomeWhiz-
functie in uw woning op dit account gebrui-
ken.
U kunt het tabblad “Apparaten” aanraken in
de HomeWhiz app om de gekoppelde appa-
raten van uw account te raadplegen. Na de
installatie van het apparaat biedt de Home-
Whiz functie u de mogelijkheid meldingen
te ontvangen van de wasmachine via uw
smart apparaat.
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Om de HomeWhiz-functie te gebrui-
ken, moet de app zijn geïnstalleerd
op uw smart apparaat en moet uw
wasmachine zijn verbonden met uw
thuisnetwerk via bluetooth. Als uw
wasmachine niet is gekoppeld met
uw smart apparaat werkt het als
een apparaat zonder de HomeWhiz-
functie.
Uw product werkt als gekoppeld
met uw met uw smart apparaat
werken via bluetooth. De bewerkin-
gen die worden uitgevoerd via de
app zijn mogelijk via deze koppe-
ling. Om die reden moet de blue-
tooth-signaalsterkte tussen het ap-
paraat en het smart apparaat toe-
reikend zijn.
Ga naar www.homewhiz.com om de
Android- en iOS-versies te zien die
door de HomeWhiz-app worden on-
dersteund.

Alle veiligheidsmaatregelen die zijn
beschreven in het hoofdstuk "AL-
GEMENE VEILIGHEIDSINSTRUC-
TIES" van uw gebruikershandlei-
ding zijn ook van toepassing op de
bediening op afstand via de Home-
Whiz-functie

6.15.1 HomeWhiz-instelling
Om de app uit te voeren, moet er een ver-
binding worden gemaakt tussen uw appa-
raat en de HomeWhiz app. Om deze verbin-
ding tot stand te brengen, moet u de onder-
staande stappen volgen voor de configura-
tie op uw apparaat en de HomeWhiz app.

1. Als u voor het eerst een apparaat toe-
voegt, tikt u op het tabblad “Apparaten”
in de HomeWhiz app. Selecteer de knop
“APPARAAT TOEVOEGEN” (raak hier
aan om een nieuw apparaat in te stel-
len) in de bovenhoek rechts. Voer de
configuratie uit door de onderstaande
stappen te volgen en de stappen in de
HomeWhiz app.

2. Om de configuratie te starten, moet uw
machine zijn uitgeschakeld. Houd de
temperatuurknop en de knop van de af-
standsbedieningsfunctie gedurende 3
seconden tegelijkertijd ingedrukt om uw
machine in de instelmodus voor Home-
Whiz te zetten.

3. Als apparaat in de HomeWhiz-instelmo-
dus staat, ziet u een animatie op het
scherm en knippert het bluetooth-picto-
gram tot uw machine wordt gekoppeld
met het smart apparaat. Enkel de pro-
gramma-knop is actief in deze modus.
De andere knoppen zijn inactief.

4. Volg de instructies op het scherm van
de HomeWhiz app.

5. Wacht tot de installatie is voltooid. Zo-
dra de configuratie is voltooid, geeft u
uw wasmachine een naam. Nu kunt u
tikken om het product weer te geven dat
hebt toegevoegd in de HomeWhiz app.

http://www.homewhiz.com/
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Als u de configuratie niet kunt uit-
voeren binnen 5 minuten schakelt
uw wasmachine automatisch uit. In
dit geval moet u de configuratiepro-
cedure opnieuw uitvoeren. Als het
probleem aanhoudt, moet u contact
opnemen met de geautoriseerde
servicevertegenwoordiger.
U kunt uw wasmachine gebruiken
met meer dan een smart apparaat.
Download hiervoor de HomeWhiz
app op het andere smart apparaat.
Wanneer u de app start, moet u
zich aanmelden met de account die
u eerder hebt aangemaakt en ge-
koppeld met uw wasmachine. An-
ders moet u "Instellen van een was-
machine die is verbonden met een
account van iemand anders" lezen.

U hebt een internetverbinding nodig
op uw smart apparaat om door te
gaan met de HomeWhiz configura-
tie. Zo niet kunt u de configuratie
van de HomeWhiz app niet voltooi-
en. Neem contact op met uw inter-
net provider als u problemen onder-
vindt met uw internetverbinding

De HomeWhiz app kan vereisen dat
u het productnummer invoert dat u
terugvindt op het productlabel. Dit
productlabel is aangebracht op de
deur van het apparaat. Het product-
nummer staat vermeld op dit label.

6.15.2 Een wasmachine instellen
die is verbonden met het ac-
count van iemand anders

Als de wasmachine die u wilt gebruiken eer-
der in het systeem werd geregistreerd met
een account van iemand anders, moet u
eerst een nieuwe verbinding maken tussen
uw HomeWhiz-applicatie en het apparaat.

1. Download de HomeWhiz app op het
nieuwe smart apparaat dat u wilt gebrui-
ken.

2. Creëer een nieuw account en log in op
dit account op de HomeWhiz-app.

3. Volg de stappen in de HomeWhiz Setup
(HomeWhiz configuratie) en ga door
met de configuratie.

Aangezien de HomeWhiz-functie en
de afstandsbedieningsfunctie op
uw apparaat enkel worden bediend
door de koppeling via een blue-
tooth-technologie kan het slechts
door één enkele Homewhiz app ge-
lijktijdig worden bediend.

6.15.3 De afstandsbedieningsfunc-
tie en het gebruik

Bluetooth is automatisch ingeschakeld na
de configuratie van HomeWhiz. Om de
bluetooth-verbinding in of uit te schakelen,
zie bluetooth 3".
Als u uw machine aan- en uitschakelt terwijl
de bluetooth-verbinding actief is, zal deze
automatisch opnieuw verbinden. Als het ge-
koppelde apparaat niet binnen het bereik is,
schakelt de bluetooth automatisch uit. Om
deze reden moet u bluetooth opnieuw in-
schakelen als u de afstandsbedienings-
functie wilt gebruiken.
U kunt het bluetooth-symbool controleren
op het scherm om de status van de verbin-
ding te volgen. Als het symbool voortdu-
rend brandt, bent u verbonden via blue-
tooth. Als het symbool knippert, probeert
het product een verbinding te maken. Als
het symbool uit is, hebt u geen verbinding.
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Als de bluetooth-verbinding is inge-
schakeld op uw product kan de af-
standsbedieningsfunctie worden
geselecteerd.
Als de afstandsbedieningsfunctie
niet gekozen kan worden, contro-
leer dan de verbindingsstatus. Als
de verbinding niet tot stand kan
worden gebracht, moet u de initiële
configuratie herhalen op het appa-
raat.
OPMERKING: Om veiligheidsrede-
nen blijft de deur van het product
vergrendeld als de afstandsbedie-
ningsfunctie is ingeschakeld, onge-
acht de werkingsmodus. Als u de
deur van het product wilt openen,
moet u eerst de programmakeuze-
knop draaien of de afstandsbedie-
ningstoets indrukken om de af-
standsbedieningsfunctie uit te
schakelen.

Als u uw wasmachine op afstand wilt be-
dienen, schakelt u de afstandsbedienings-
functie in door op de afstandsbedienings-
knop te drukken terwijl de programmaknop
zich in de positie Programmadownload/af-
standsbediening op het bedieningspaneel
van uw wasmachine bevindt nadat u de
deur hebt gesloten. Zodra de toegang met
het product tot stand is gebracht, ziet u een
scherm dat vergelijkbaar is met het onder-
staande scherm.

Als de afstandsbedieningsfunctie is inge-
schakeld, kunt u enkel in- en uitschakelen
en de opvolging functies van uw wasmachi-
ne bedienen. Alle functies, behalve het kin-
derslot kunnen worden beheerd via de app.
U kunt het functielampje op de knop contro-
leren om te zien of de functie van de af-
standsbediening in- of uitgeschakeld is.

Als de afstandsbedieningsfunctie is uitge-
schakeld, worden alle handelingen op de
wasmachine uitgevoerd en is alleen de sta-
tusopvolging op de applicatie mogelijk.
Als de afstandsbedieningsfunctie niet kan
worden ingeschakeld, hoort u een waar-
schuwing nadat u op de knop hebt gedrukt.
Dit kan optreden als het apparaat is inge-
schakeld en er geen apparaat is gekoppeld
met bluetooth. Als voorbeeld van dergelijke
gevallen kan de bluetooth-instelling worden
uitgeschakeld of het deksel van het product
is open.
Wanneer u deze functie van de wasmachi-
ne inschakelt, blijft deze functie actief be-
halve in bepaalde gevallen, zodat u uw was-
machine op afstand kunt bedienen via blue-
tooth.
In bepaalde omstandigheden wordt deze
automatisch ingeschakeld voor veiligheids-
redenen:
• Als de stroom van uw machine wordt on-

derbroken.
• Wanneer men aan de programmaknop

draait en een ander programma wordt ge-
selecteerd of het apparaat wordt uitge-
schakeld.

6.15.4 Probleemoplossing
Als u een probleem ondervindt met de be-
diening of de verbinding kunt u de volgende
stappen proberen. Controleer of het pro-
bleem al of niet aanhoudt nadat u de actie
heeft uitgevoerd.

1. Controleer of uw smart toestel verbon-
den is met het relevante thuisnetwerk.

2. Herstart de productapplicatie.

3. Schakel bluetooth uit en daarna in via
het bedieningspaneel van de gebruiker.

4. Als de verbinding niet tot stand kan wor-
den gebracht met de bovenstaande pro-
cessen, herhaal dan de handelingen
voor begininstelling op de wasmachine.

Raadpleeg de erkende servicemonteur als
het probleem aanhoudt.
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7 Onderhoud en reiniging

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!

De levensduur van uw product wordt ver-
lengd en regelmatig voorkomende proble-
men worden verminderd als deze regelma-
tig wordt gereinigd.

7.1 De wasmiddellade reinigen
Reinig de wasmiddellade regelmatig (elke
4-5 wascycli) zoals hieronder wordt aange-
geven om de ophoping van waspoeder te
voorkomen.
Reinig de sifon als er een overtollige hoe-
veelheid water en wasverzachter mengsel
achterblijft in het wasverzachter comparti-
ment.

1. Druk op het gemarkeerde deel van de si-
fon in het wasverzachter compartiment
en trek de lade dan naar u toe om het te
verwijderen.

2. Til de sifon op en verwijder hem langs
achter zoals weergegeven.

3. Spoel de lade en sifon af in de wastafel
met veel warm water. Gebruik hand-
schoenen of een geschikte borstel om
contact te vermijden van eventuele res-
ten in de lade met uw huid.

4. Breng de sifon en de lade stevig aan na
de reiniging.

7.2 Het reinigen van de laaddeur en
de trommel

Zie voor producten met een trommelreini-
gingsprogramma het hoofdstuk 'Bediening
van het product’.

Herhaal het trommelreiningsproces
elke 2 maanden.
OPMERKING: Gebruik een anti-
kalkmiddel dat geschikt is voor
wasmachines.

Zorg na elke wasbeurt dat er geen vreemde
stof in het product achterblijft.
Als de gaten in de deurpakket zoals ge-
toond in de afbeelding verstopt zijn kunt u
deze openen met een tandenstoker.
Vreemde metalen stoffen veroorzaken
roestvlekken in de trommel. Reinig de vlek-
ken op het trommeloppervlak met reini-
gingsmiddelen voor roestvrij staal.
Gebruik nooit staalwol. Deze zullen de ge-
lakte, verchroomde en plastic oppervlakken
beschadigen.
We raden aan de deurpakking en het glas
van de deur af te nemen met een droge en
schone doek aan het einde van het pro-
gramma. Dit verwijdert eventuele resten op
de deurpakking van uw machine en voor-
komt onaangename geurtjes.

7.3 Het product en het bedienings-
paneel reinigen

Neem het product af met water en zeep of
indien nodig met een niet-schurende milde
reinigingsgel, en droog met een zachte
doek.
Gebruik enkel een zachte en vochtige doek
om het bedieningspaneel te reinigen. Ge-
bruik geen reinigingsmiddelen met bleek-
middel.
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7.4 Reinig de watertoevoerfilters
Er bevindt zich een filter aan het uiteinde
van elke watertoevoerklep aan de achter-
kant van de PRODUCTEN en ook aan het
uiteinde van elke watertoevoerslang waar
deze aangesloten zijn op de kraan. Die fil-
ters voorkomen dat vreemde substanties
en vuil in het water in het product terecht
komen. De filters moeten worden gereinigd
als ze vuil worden.

1. Sluit de kranen.

2. Verwijder de moeren van de watertoe-
voerslangen om bij de filters op de wa-
tertoevoerkleppen te komen en reinig ze
met een gepaste borstel. Als de filters te
vies zijn, neem ze dan van hun plek met
een tang en reinig ze op deze manier.

3. Verwijder de filters op de platte uitein-
den van de watertoevoerslangen met de
pakkingen en reinig ze zorgvuldig onder
stromend water.

4. Breng de pakkingen en filters zorgvuldig
opnieuw aan en draai de bouten aan
met de hand.

7.5 Resterend water wegpompen en
het pompfilter reinigen

Het filtersysteem in uw product verhindert
dat vreemde voorwerpen zoals knopen,
munten en stofvezels de pomprotor ver-
stoppen tijdens het wegpompen van het
water. Zo zal het water zonder problemen
weglopen en zal de levensduur van de
pomp verlengen.
Als het product het water niet kan wegpom-
pen, is het pompfilter verstopt. Het filter
dient gereinigd te worden als het verstopt is

of minimaal om de 3 maanden. Het water
moet eerst weggepompt zijn om de pomp-
filter te reinigen.
Het water moet bovendien volledig worden
afgevoerd voor het product wordt ver-
plaatst (bijv. als u verhuist naar een andere
woning).

OPMERKING:
Vreemde substanties die in het
pompfilter achterblijven kunnen uw
product of vreemde geluiden ver-
oorzaken.
In regio’s waar een vriesgevaar be-
staat, moet de kraan worden geslo-
ten, moet de slang worden verwij-
derd en moet het water worden af-
gevoerd uit het product wanneer u
het product niet gebruikt.
Draai na ieder gebruik de water-
kraan waarop de waterslang is aan-
gesloten dicht.

Om het vuile filter te reinigen en het wa-
ter weg te pompen:

1. Verwijder de stekker van het product uit
het stopcontact om de stroomtoevoer
los te koppelen.

De temperatuur van het water in het
product kan oplopen tot 90 ºC. Om
het brandrisico te vermijden, moet
het filter worden gereinigd nadat
het water in het product is afge-
koeld.

2. Open het filterdeksel.

3. Volg de onderstaande procedures om
water af te voeren.
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Als het product een nood wateraf-
voerslang heeft, moet u om het water
weg te pompen:

• Trek de noodafvoerslang uit zijn zitting..
• Plaats het uiteinde van de slang in een

grote container. Voer het water af in de
container door de plug aan het uiteinde
van de slang te verwijderen. Als de con-
tainer vol is, moet u het uiteinde van de
slag afsluiten met een plug. Voer al het
water af door de bovenstaande procedu-
re te herhalen na het afvoeren van de
container.

• Als het water is afgevoerd, sluit u het uit-
einde opnieuw met de plug en bevestigt u
de slang op zijn plaats.

• Schroef het pompfilter los.

1. Reinig alle resten in het filter alsook ve-
zels, indien aanwezig, rondom de pom-
protor.

2. Vervang het filter.

3. Als het filterdeksel uit twee stukken be-
staat, sluit u het filterdeksel door op het
lipje te drukken. Als het een stuk is,
plaatst u eerst de lipjes in het lage ge-
deelte op hun plek en duwt u daarna op
het bovendeel om het te sluiten.

8 Probleemoplossing

Lees eerst het hoofdstuk “Veilig-
heidsinstructies”!

De programma´s starten niet nadat de
laaddeur is gesloten.
• Knop voor Start / Pauze / Annuleren is

niet ingedrukt. >>> Druk op de knop
Start / Pauze / Annuleren.

• Bij te veel laden kan het sluiten van de
laaddeur moeilijk gaan. >>> Beperk de
hoeveelheid wasgoed en zorg ervoor dat
de laaddeur goed wordt gesloten.

Programma kan niet worden gestart of
geselecteerd.
• Het product is overgeschakeld naar de

zelfbeschermingsmodus vanwege een
voedingsprobleem (stroomspanning, wa-
terdruk, etc.). >>> Afhankelijk van het mo-
del van het product selecteert u een an-
der programma door te draaien aan de
programma selectieknop of door de Aan/
Uit-knop ingedrukt te houden gedurende
3 seconden om het programma te annu-
leren. Het vorige programma wordt gean-
nuleerd. Zie Het programma annuleren
[} 35]

Er staat water in het product.
• Er kan wat water achtergebleven zijn in

het product door de kwaliteitscontrole-
processen tijdens de productie. >>> Dit is
geen fout; water is niet schadelijk voor
het product.

Het product neemt geen water.
• Kraan is dichtgedraaid. >>> Zet de kranen

open.
• Watertoevoerslang is geknikt. >>> Trek

de slang recht.
• Watertoevoerfilter is verstopt. >>> Reinig

het filter
• De laaddeur is niet gesloten. >>> Sluit de

deur.
Het water wordt niet afgevoerd uit het
product.
• Waterafvoerslang is verstopt of gedraaid.

>>> Reinig de slang of trek deze recht.
• Pompfilter is verstopt. >>> Reinig het

pompfilter.
Product trilt of maakt lawaai.
• Product staat niet in stabiel. >>> Pas de

voetjes aan om het product in evenwicht
te brengen.

• Er is iets hards in het pompfilter terecht-
gekomen. >>> Reinig het pompfilter.
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• De transportbeveiligingsbouten zijn niet
verwijderd. >>> Verwijder de transportbe-
veiligingsbouten.

• Het product bevat te weinig wasgoed.
>>> Voeg meer was toe aan het product.

• Het product bevat te veel wasgoed. >>>
Neem wat wasgoed uit het product of
verdeel het gelijkmatiger met de hand
voor meer evenwicht in het product.

• Het product leunt op een onbuigzaam
voorwerp. >>> Zorg ervoor dat het pro-
duct nergens op leunt.

Er lekt water uit de onderkant van het
product.
• Waterafvoerslang is verstopt of gedraaid.

>>> Reinig de slang of trek deze recht.
• Pompfilter is verstopt. >>> Reinig het

pompfilter.
Het product is kort nadat het program-
ma is gestart, gestopt.
• De machine is tijdelijk gestopt vanwege

een lage spanning. >>> Het product zal
het draaien hervatten wanneer de span-
ning terug op het normale niveau is.

Product voert het toegevoegde water
meteen af.
• Afvoerslang bevindt zich niet op de ge-

schikte hoogte. >>> Sluit de wateraf-
voerslang aan zoals beschreven in de ge-
bruikershandleiding.

Tijdens het wassen is er geen water
zichtbaar in het product.
• Het water bevindt zich in een onzichtbaar

gedeelte van het product. >>> Dit is geen
defect.

Laaddeur kan niet geopend worden.
• Deurslot is ingeschakeld door het water-

peil in het product. >>> Voer het water af
door het Pomp of Centrifugeer-program-
ma te draaien.

• Het product is het water aan het opwar-
men of bevindt zich in de centrifugeercy-
clus. >>> Wacht tot het programma be-
ëindigd is.

• De laaddeur kan vastgeklemd zitten door
de druk waaraan hij wordt onderworpen.
>>> Pak het handvat vast en duw en trek
aan de laaddeur totdat deze loskomt en
open hem.

• Als er geen stroom is, zal de laaddeur van
het product niet openen. >>> Om de laad-
deur te openen, opent u de pompfilter-
deksel en duwt u de noodhendel die zich
op de achterkant van deze deksel be-
vindt, naar beneden. Zie Laaddeurver-
grendeling [} 33]

Wassen duurt langer dan aangegeven in
de gebruikershandleiding. (*)
• Waterdruk is laag. >>> Het product wacht

op toevoer van een geschikte hoeveel-
heid water om slechte waskwaliteit te
vermijden omwille van een verminderde
hoeveelheid water. Daarom is de wastijd
langer.

• Spanning is laag. >>> Wastijd wordt ver-
lengd om gebrekkige wasresultaten te
vermijden door een lage spanningstoe-
voer.

• Temperatuur van het toevoerwater is
laag. >>> Benodigde tijd om het water op
te warmen neemt toe in koude seizoe-
nen. De wastijd kan ook verlengd worden
om gebrekkige wasresultaten te vermij-
den.

• Aantal spoelingen en/of spoelwater zijn
toegenomen. >>> Product verhoogt de
hoeveelheid spoelwater indien goed
spoelen nodig is en voegt een extra
spoelfase toe indien nodig.

• Er heeft overmatige schuimvorming
plaatsgevonden en het automatische
schuimabsorptiesysteem is ingeschakeld
door het gebruik van te veel wasmiddel.
>>> Gebruik de aanbevolen hoeveelheid
wasmiddel.

Programmaduur telt niet af. (Op model-
len met scherm) (*)
• Tijdschakelaar stopt tijdens toevoer van

water. >>> Tijdschakelaarindicator loopt
niet terug voordat het product voldoende
water heeft. Het product zal wachten tot



NL / 43

er voldoende water is om slechte wasre-
sultaten te vermijden omwille van een ge-
brek aan water. De tijdschakelaar indica-
tor zal het teruglopen hierna hervatten.

• Tijdschakelaar stopt tijdens opwarming.
>>> De tijdschakelaar indicator loopt niet
terug voordat het product de geselecteer-
de temperatuur heeft bereikt.

• Tijdschakelaar stopt tijdens centrifuge-
ren. >>> Het automatische waarnemings-
systeem voor onevenwichtige lading is
geactiveerd door een ongelijkmatige ver-
deling van het wasgoed in de trommel.

Programmaduur telt niet af. (*)
• De lading in het product is niet gelijkma-

tig verdeeld. >>> Het automatische waar-
nemingssysteem voor onevenwichtige la-
ding is geactiveerd door een ongelijkma-
tige verdeling van het wasgoed in de
trommel.

Product schakelt niet naar de centrifu-
geerfase. (*)
• De lading in het product is niet gelijkma-

tig verdeeld. >>> Het automatische waar-
nemingssysteem voor onevenwichtige la-
ding is geactiveerd door een ongelijkma-
tige verdeling van het wasgoed in de
trommel.

• Het product zal niet centrifugeren indien
het water niet volledig is afgevoerd. >>>
Controleer het filter en de afvoerslang.

• Er heeft overmatige schuimvorming
plaatsgevonden en het automatische
schuimabsorptiesysteem is ingeschakeld
door het gebruik van te veel wasmiddel.
>>> Gebruik de aanbevolen hoeveelheid
wasmiddel.

Wasresultaat is slecht: Wasgoed wordt
grijs. (**)
• Voor lange tijd was er onvoldoende hoe-

veelheid wasmiddel gebruikt. >>> Gebruik
de aanbevolen hoeveelheid wasmiddel
geschikt voor de waterhardheid en de
was.

• Het wassen is gedurende een lange tijd
uitgevoerd op lage temperaturen. >>> Se-
lecteer de juiste temperatuur voor het te
wassen wasgoed.

• Onvoldoende hoeveelheid wasmiddel is
gebruikt met hard water. >>> Het gebruik
van onvoldoende wasmiddel met hard
water zorgt ervoor dat het vuil aan de kle-
ding vasthecht, wat met de tijd de kleding
grauw kleurt Het is moeilijk grauwheid te
verwijderen als het zich eenmaal voor-
doet. Gebruik de aanbevolen hoeveelheid
wasmiddel geschikt voor de waterhard-
heid en de was.

• Er is teveel wasmiddel gebruikt. >>> Ge-
bruik de aanbevolen hoeveelheid was-
middel geschikt voor de waterhardheid
en de was.

Wasresultaat is slecht: Vlekken verdwij-
nen niet of de was is niet wit. (**)
• Er is onvoldoende hoeveelheid wasmid-

del gebruikt. >>> Gebruik de aanbevolen
hoeveelheid wasmiddel geschikt voor de
waterhardheid en de was.

• Te veel wasgoed geladen. >>> Laad niet
te veel wasgoed in het product. Laad met
hoeveelheden aanbevolen in de "Tabel
programma en verbruik".

• Verkeerde programma en temperatuur
waren geselecteerd. >>> Selecteer het
juiste programma en de juiste tempera-
tuur voor het te wassen wasgoed.

• Er is verkeerd soort wasmiddel gebruikt.
>>> Gebruik origineel wasmiddel geschikt
voor de machine.

• Er is teveel wasmiddel gebruikt. >>> Doe
het wasmiddel in het juiste vak. Mix geen
bleekmiddel en wasmiddel met elkaar.

Wasresultaat is slecht: Vettige vlekken
verschijnen op het wasgoed. (**)
• De trommel is niet regelmatig gereinigd.

>>> Reinig de trommel regelmatig. Voor
deze procedure, zie Het reinigen van de
laaddeur en de trommel [} 39]

Wasresultaat is slecht: De kledingstuk-
ken hebben een onaangename geur. (**)
• Geurtjes en bacteriën accumuleren op de

trommel als resultaat van het doorlopend
wassen aan lagere temperaturen en/of
bij korte programma’s. >>> Laat de was-
middellade en de laaddeur van het pro-
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duct op een kier na elke wasbeurt. Zo
wordt geen gunstige omgeving gecreëerd
voor bacteriën in de machine

Kleur van de kleding is vervaagd. (**)
• Te veel wasgoed geladen. >>> Laad niet

te veel wasgoed in het product.
• Het in gebruik zijnde wasmiddel is voch-

tig. >>> Bewaar wasmiddel afgesloten in
een vochtvrije ruimte en stel deze niet
bloot aan extreme temperaturen.

• Er is een hogere temperatuur geselec-
teerd. >>> Selecteer het juiste program-
ma en de juiste temperatuur overeen-
stemmend het soort en vervuilingsgraad
van het wasgoed.

De wasmachine spoelt niet goed.
• De hoeveelheid, het merk en de bewaar-

omstandigheden van het wasmiddel zijn
ongeschikt. >>> Gebruik een geschikt
wasmiddel voor de wasmachine en uw
wasgoed. Bewaar wasmiddel afgesloten
in een vochtvrije ruimte en stel deze niet
bloot aan extreme temperaturen.

• Wasmiddel is in het verkeerde vak ge-
daan. >>> Indien het wasmiddel in het
voorwasvak is gedaan zonder het selec-
teren van een voorwas, kan het product
dit wasmiddel opnemen tijdens de spoel-
of wasverzachterfase. Doe het wasmid-
del in het juiste vak.

• Pompfilter is verstopt. >>> Controleer het
filter.

• Afvoerslang is dubbelgevouwen. >>>
Controleer de afvoerslang.

Wasgoed werd stijf na het wassen. (**)
• Er is onvoldoende hoeveelheid wasmid-

del gebruikt. >>> Het gebruik van onvol-
doende hoeveelheid wasmiddel voor de
waterhardheid kan veroorzaken dat het
wasgoed met de tijd stijf wordt. Gebruik
een geschikte hoeveelheid wasmiddel
overeenkomstig de waterhardheid.

• Wasmiddel is in het verkeerde vak ge-
daan. >>> Indien het wasmiddel in het
voorwasvak is gedaan zonder het selec-
teren van een voorwas, kan het product

dit wasmiddel opnemen tijdens de spoel-
of wasverzachterfase. Doe het wasmid-
del in het juiste vak.

• Wasmiddel is gemengd met de wasver-
zachter. >>> Meng geen wasverzachter
met wasmiddel. Was en reinig de lade
met heet water.

Wasgoed ruikt niet naar de wasverzach-
ter. (**)
• Wasmiddel is in het verkeerde vak ge-

daan. >>> Indien het wasmiddel in het
voorwasvak is gedaan zonder het selec-
teren van een voorwas product, kan het
dit wasmiddel opnemen tijdens de spoel-
of wasverzachterfase. Was en reinig de
lade met heet water. Doe het wasmiddel
in het juiste vak.

• Wasmiddel is gemengd met de wasver-
zachter. >>> Meng geen wasverzachter
met wasmiddel. Was en reinig de lade
met heet water.

Wasmiddelresten in de wasmiddellade.
(**)
• Wasmiddel is in een natte lade gedaan.

>>> Droog de wasmiddellade voor er
wasmiddel in te doen.

• Wasmiddel is vochtig geworden. >>> Be-
waar wasmiddel afgesloten in een vocht-
vrije ruimte en stel deze niet bloot aan ex-
treme temperaturen.

• Waterdruk is laag. >>> Controleer de wa-
terdruk.

• Het wasmiddel in het hoofdwasvak is nat
geworden tijdens de waterinname voor
de voorwas. Gaten van het wasmiddelvak
zijn geblokkeerd. >>> Controleer de gaten
en reinig deze als ze zijn verstopt.

• Er is een probleem met de wasmiddella-
dekleppen. >>> Bel de Geautoriseerde
Onderhoudsmonteur.

• Wasmiddel is gemengd met de wasver-
zachter. >>> Meng geen wasverzachter
met wasmiddel. Was en reinig de lade
met heet water.
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• De trommel is niet regelmatig gereinigd.
>>> Reinig de trommel regelmatig. Voor
deze procedure, zie Het reinigen van de
laaddeur en de trommel [} 39]

Er vormt zich te veel schuim in het pro-
duct. (**)
• Er worden voor de wasmachine onjuiste

wasmiddelen gebruikt. >>> Gebruik ge-
schikte wasmiddelen voor de wasmachi-
ne.

• Er is teveel wasmiddel gebruikt. >>> Ge-
bruik uitsluitende de benodigde hoeveel-
heid wasmiddel.

• Wasmiddel was bewaard onder onjuiste
omstandigheden. >>> Bewaar wasmiddel
op een afgesloten en droge plek. Bewaar
deze niet in overmatige warme plekken.

• Sommige netachtige stoffen zoals voile
kunnen te veel schuimen door hun weef-
selstructuur. >>> Gebruik kleinere hoe-
veelheden wasmiddel voor dit soort arti-
kelen.

• Wasmiddel is in het verkeerde vak ge-
daan. >>> Zorg ervoor dat u het wasmid-
del in het correcte vakje plaatst.

• Wasverzachter wordt te vroeg ingeno-
men. >>> Er kan een probleem zijn in de
kleppen of in de wasmiddellade. Bel de
Geautoriseerde Onderhoudsmonteur.

Er komt schuim uit de wasmiddellade.
• Er is te veel wasmiddel gebruikt. >>>

Meng 1 eetlepel verzachter en ½ l water
en giet in het hoofdwasvak van de was-
middellade. >>> Plaats een dusdanige
hoeveelheid wasmiddel in de machine

geschikt voor de programma´s en maxi-
male lading zoals aangegeven in¨"Tabel
programma en verbruik". Indien u chemi-
sche producten toevoegt (vlekverwijde-
raars, bleekmiddelen, etc.) dient u de hoe-
veelheid wasmiddel te verminderen.

Wasgoed blijft nat na het beëindigen van
het programma. (*)
• Er heeft overmatige schuimvorming

plaatsgevonden en het automatische
schuimabsorptiesysteem is ingeschakeld
door het gebruik van te veel wasmiddel.
>>> Gebruik de aanbevolen hoeveelheid
wasmiddel.

(*) Het product schakelt niet naar de centri-
fugeerfase wanneer het wasgoed niet even-
wichtig verdeeld is in de trommel om scha-
de aan de machine en zijn omgeving te ver-
mijden. Het wasgoed moet worden herver-
deeld en opnieuw gecentrifugeerd worden.
(**) De trommel is niet regelmatig gerei-
nigd. Reinig de trommel regelmatig. Zie Het
reinigen van de laaddeur en de trommel
[} 39]

Als u na het volgen van de instruc-
ties in deze sectie, het probleem
niet kunt oplossen, raadpleeg dan
uw dealer of een bevoegde onder-
houdsmonteur. Probeer nooit zelf
een niet-functioneel product te re-
pareren.

Raadpleeg het hoofdstuk Home-
Whiz voor de relevante probleem-
oplossing informatie.

9 DISCLAIMER / WAARSCHUWING
Sommige (eenvoudige) defecten kunnen
correct worden behandeld door de eindge-
bruiker zonder dat dit aanleiding geeft tot
veiligheidsproblemen of een onveilig ge-
bruik, op voorwaarde dat ze worden uitge-
voerd binnen de limieten en in overeen-
stemming met de volgende instructies (zie
het hoofdstuk “Zelf-reparatie”).
Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten
in het onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-repara-
tie”, moeten reparaties worden uitgevoerd

door geregistreerde professionele mon-
teurs om veiligheidsproblemen te voorko-
men. Een geregistreerde professionele
monteur is een professionele monteur die
toegang heeft gekregen tot de instructies
en de lijst met reserveonderdelen van dit
product door de fabrikant, in overeenstem-
ming met de methoden beschreven in wets-
besluiten in overeenstemming met Richtlijn
2009/125/EC.
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Hoewel, de onderhouds- en reparatie-
werken in het kader van de garantie-
voorwaarden mogen uitsluitend worden
uitgevoerd door de gespecialiseerd ver-
tegenwoordiger (m.a.w. geautoriseerde
professionele monteurs) die u kunt be-
reiken via het telefoonnummer vermeld
in de gebruikshandleiding/garantiekaart
of via uw geautoriseerde verdeler. Om
die reden zullen reparaties die worden
uitgevoerd door professionele monteurs
(die niet zijn geautoriseerd door Beko )
de garantie nietig verklaren.

Zelf-reparatie
De zelf-reparatie kan worden uitgevoerd
door de eindgebruiker met betrekking tot
de volgende reserveonderdelen: deur,
scharnieren en afdichting, andere afdichtin-
gen, deurvergrendeling montage en plastic
randapparatuur zoals wasmiddelvakjes
(een bijgewerkte lijst zal ook beschikbaar
worden gemaakt in support.beko.com van-
af 1 maart 2021)
Bovendien, om de veiligheid van het pro-
duct te garanderen en het risico van ernstig
letsel te voorkomen, moet de vermelde zelf-
reparatie worden uitgevoerd in overeen-
stemming met de instructies in de handlei-
ding voor zelf-reparatie of die beschikbaar
is in support.beko.com . Uit veiligheidsover-
wegingen moet u de stekker van het pro-
duct loskoppelen voor u een zelf-reparatie
probeert uit te voeren.
Reparaties en pogingen tot reparaties door
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn
omvat in deze lijst en/of waarbij de instruc-
ties in de handleiding voor zelf-reparatie of
die beschikbaar zijn in support.beko.com
niet worden nageleefd, kunnen resulteren in
veiligheidsproblemen die niet kunnen wor-
den toegewezen aan support.beko.com en
deze zullen de garantie van het product nie-
tig verklaren.
Om die reden raden wij ten stelligste af dat
eindgebruikers op eigen houtje reparaties
proberen uit te voeren die buiten de vermel-

de lijst van reserveonderdelen vallen en in
dergelijke situaties beroep doen op een ge-
autoriseerde professionele monteur of ge-
registreerde professionele monteurs. Der-
gelijke pogingen van eindgebruikers kunnen
daarentegen veiligheidsproblemen en scha-
de aan het product veroorzaken en resulte-
ren in brand, overstromingen, elektrische
schokken en ernstig persoonlijk letsel.
Als voorbeeld, maar niet beperkt tot, moe-
ten de volgende reparaties worden uitge-
voerd door geautoriseerde professionele
monteurs of geregistreerde professionele
monteurs: motor, pompassemblage, moe-
derbord, motorpaneel, weergavepaneel, ver-
warming, etc.
De fabrikant/verkoper kan niet aansprake-
lijk worden gesteld wanneer eindgebruikers
de bovenstaande instructies niet
De beschikbaarheid van de reserveonderde-
len van de wasmachine of wasdroogcombi-
natie die u hebt gekocht is 10 jaar. Tijdens
deze periode zijn de originele reserveonder-
delen beschikbaar voor de correcte bedie-
ning van de wasmachine of Wasdroogcom-
binatie combinatie.



Als het apparaat is uitgeschakeld en de 1 en 2 hulpfunctieknoppen langdurig worden ingedrukt, verschijnen een 3-2-1 
aftelling en de totale wascycli die zijn voltooid op het apparaat.
Nadat de totale wascyclus verschijnt, worden de foutcodes, indien van toepassing, weergegeven. Controleer de 
informatie op het scherm op basis van de onderstaande tabel.

Informatie op het 
scherm Oorzaak Oplossing

Err Het veiligheidsalgoritme wordt uitgevoerd op 
het apparaat. 

Wacht tot het schrijven is verstreken. Nadat u de 
hulpfunctieknoppen 1 en 2 hebt ingedrukt, kunt u de informatie 
op het scherm raadplegen.

SC Uw klacht is niet opgelost tijdens de 
controle. Bel de geautoriseerde service agent.

E5 Het pompfilter is mogelijk verstopt.

Reinig de pompfilter.   
Zie de sectie “Resterend water wegpompen en de pompfilter 
reinigen”. 
Probeer de centrifigureercyclus. Als het probleem niet is 
opgelost, kunt u de service bellen.

E8 Er wordt mogelijk geen water toegevoerd 
naar de machine.

• Zet de kranen open. 
• Controleer of er een waterstoring is. 
• Inspecteer de aansluiting van de waterinlaat en als er knikken 
aanwezig zijn, moet u deze verwijderen. 
• Reinig het pompfilter. Zie de sectie “Resterend water 
wegpompen en de pompfilter reinigen”. 
•  Sluit het deksel vooraan van de machine. Zorg ervoor dat het 
deksel is vergrendeld. 
Laat de machine nog één maal draaien. Als het probleem niet 
is opgelost, kunt u de service bellen.

E29

Het product is overgeschakeld naar de 
zelfbeschermingsmodus vanwege een 
voedingsprobleem (stroomspanning, 

waterdruk, enz.).

Als u het programma wilt annuleren, kunt u de 
Programmakeuzeknop draaien om een ander programma te 
selecteren. Het vorige programma wordt geannuleerd. Zie de 
sectie “Het programma annuleren”. 
Als het probleem aanhoudt, kunt u de service bellen.

E17 Er is overtollig schuim aanwezig in de 
machine aan het einde van de cyclus.

• Bewaar wasmiddel op een afgesloten en droge plek. Bewaar 
deze niet in overmatige warme plekken. 
• Gebruik kleinere hoeveelheden wasmiddel voor poreus 
wasgoed zoals tule. 
•   Gebruik een geschikte hoeveelheid wasmiddel voor de 
hoeveelheid wasgoed en de vlekken. 
• Gebruik uitsluitende de benodigde hoeveelheid wasmiddel. 
• Zorg ervoor dat u het wasmiddel in het correcte vakje plaatst. 
• Voer het Trommel reinigingsprogramma uit met een lege 
machine. Zie het "Trommel reiniging" programma 
Als uw machine geen Trommel reinigingsprogramma omvat, 
kunt u Katoen 90°C gebruiken. 
• Aan het einde van een kort programma zonder wasmiddel 
moet u de machine controleren. Als het probleem aanhoudt, 
kunt u de service bellen.

E18 De centrifugeercyclus wordt niet gestart 
vanwege een onevenwicht in de machine.

Controleer het wasgoed in de machine. De hoeveelheid 
wasgoed is mogelijk onvoldoende. Probeer met meer wasgoed 
in de machine. 
Het wasgoed veroorzaakt mogelijk een onevenwicht; sorteer 
het wasgoed met de hand en verdeel het gelijkmatig in de 
machine. 
Probeer de centrifigureercyclus opnieuw.

E12 Er is mogelijk water aanwezig in de 
machine. 

Ontkoppel de machine.  
Er is mogelijk water aanwezig onder de machine. Reinig het 
water onder de machine. 
Steek de stekker opnieuw in het stopcontact. 
Probeer een korte cyclus. 
Als het probleem aanhoudt of als er water lekt uit één van de 
slangen, moet u de kleppen sluiten en de service bellen.

E27 Controleer de waterafvoer van de machine. Zie de sectie “De afvoerslang aansluiten op de afvoer”.

E84 De BLE-aansluiting kan niet tot stand 
worden gebracht.

Controleer de aansluiting en probeer het opnieuw. Zie de sectie 
“HomeWhiz- en afstandsbedieningsfunctie”. Als het probleem 
aanhoudt, kunt u de service bellen.
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